Al dras anldll o 25 5al) dada

i) Al ) e an 5 b S

jum\gjyduwmjgm@\ Qﬂﬂ\é’lh;)ﬂb)&iﬂﬁlh\)d
PN

Faa il 3 il 3ol Uil dadia 3_S3e

P sl dac)

@\AA:\AAQ'B)):\SJ\ Aalls gy 2 mana

2015




oy RS
el 138 ol S ecalliall 5 dtants (53 laadl Led) Ui san

o danal ) alae dale 5 aSal Aloalal) s U dosad) Al 4s g
sl Gl ) a1 iy Cials 5 ALY 5 il
5 peie Lzl 5 Cand) 13 Be) ) gl ol JualdY) sl ) Sl aa gl LS

e 9 gl g (i (e b gaia

Ol Gae KU (all 5 KAl (a5 el 138 ala 1y mie e JSU Jy il S
Lo LagiclUay inia 5 Lagy pee cilallially il JUal J il (o V) 4n Legalal Lo 1
5 13 a6 e Jlus et Lol sam gl sl 5 gea) A ) e

<0 )
deal e IS D S 5 LIS agde e clgs il 53LLY) 5 oDl AT LS
Mh@bu)ﬁ@ujjimgidﬂadmgw@a\jhﬂpﬁc‘ﬁd@jm
dy,al caal



ettt ettt ettt e L, S
I Q\_U:\MS‘ BT
Lttt i it i ittt ettt ettt ettt aetaeat e eateaeaaeaeaeaeeeataeeneaaenernens PR

7/ Jadll anngs 1-1
Dttt et e e re e L0 & das il 556 3-1
TSRO UUUUUSPPPRPRIN bl gl & 1-3-1
L0 ettt e e et e e e e e e e e Zpall saall 42-3-1
1 R i i Y A e dea i 1-2-3-1
1 T Loday) Y A e des 5 2-2-3-1
| RN Al ) ol el e dea 5 3-2-3-1
K TSP el ) ) e dea 5 4-2-3-1
1 P PP PP S A (el (ailiad 4-1
S UPPPURPPPIT Lallly ddasi yall ailaddl 1-4-1
T4 et sl = 1-1-4-1
L5 fakial dlagl Cigyall sl mil s 1-1-1-4-1
TSR Ada il gl sl iy sl 2-1-1-4-1
P Al jal el il 2-1-4-1



L7 et Aokl Ak ) 1-2-1-4-1

L8 et ettt A gl Zads gl 2-2-1-4-1
I T il dl By 3-1-4-1
| PP andy 4 Al al Bl Jlea 1-3-1-4-1
P | PPN lle Ja L iddle 2-3-1-4-1
20 et Al il ANl 8 e oad) 5 JB) 3-3-1-4-1
2 Jhl 1-3-3-1-4-1
DL e e ooal 2-3-3-1-4-1
D e sl 4-1-4-1
2 s 3N ) & 1-4-1-4-1
D3 et i ) s 2-4-1-4-1
D3 e, Al S5 3-4-1-4-1
Dl daadll ) S5 4-4-1-4-1
S ettt e e il ddadi yall ailadll 2-4-1
25 e S paill & e o) 1-2-4-1
P T alail) 48y 2-2-4-1
2T e o=l Y adlas) 3-2-4-1
D e Aalalall 5 Jiall dudalas 4-2-4-1
30t e et et aaaaas sandll 5 el 5-2-4-1



32 .............................................................. :\;j‘)ﬂ\ E\AAJJ\ &_1\_1)&;& 5_1

32 S calal 1-5-1
G T s il sl 2-5-1
K F T TP dal el ded 3-5-1
3ttt S s Jss CAY 4-5-1
B e A aill dea i 3k 6-1
B e, L ) daa il 1-6-1
K S PP sl dea 31 2-6-1
G TN 4 peattl) daa il 3-6-1
o T A2l 3 g ailad (gamy 7-1
K JE T TP PP 4 eall a5 aaadl ANVY 1-7-1
]| TP dadll e Yoy saadl oladid AVs 2-7-1
G Onadlall @y e 3-7-1
1 7 Jadl) 43K 81

Faa i) iyl b 8IS o sgda 1 B Jaadl

) PPN Joadll s 1-2
T PP Laa 5l il o Cay as 2-2
A2 e daa il 4 IV il 3-2



A i Product oriented dua jidl (a gpaill 4l 0 1-3-2

e e, Function oriented m).d\ dada g A 0 2-3-2
G T U Process oriented mJJ\ dlec 4 5y .3-3-2
B3 e, daa pll 350l il el s 4-2
e e ettt 2488 &gyl 1-4-2
BA. ot e e g nd Ay, 2-4-2
s S daazall COIKEL) 1-2-4-2
T PP daall COKiL) 2-2-4-2
BO.euneeniiiieiieeieiieeieean, Peter Newmark: &l sl 48l& e laay) 4 el 3-4-2
AT e e "Expressive Text' (s il (aill 1-3-4-2
AT e "Informative’ s LaY) (il 2-3-4-2
A et e e e, "Vocative " il L« gaill 3-3-4-2
PP "Aesthetic " idlaall ya saill 4-3-4-2
R S "Phatic” st a sl 5-3-4-2



L T "Metalinguistic" 4 i)l La gaill 6-3-4-2

L P PP Il 4y ylay 4-4-2
30ttt Il die el gl g 1-4-4-2
50 e Linguistic Meaning s s+l j=all 1-1-4-4-2
50 Referential Meaning > yll Jadl 2-1-4-4-2
50 e emotive meaning s ) s=dl) Jadll 3—-1-4-4-2
50 e ALl ) IS8 silsa 2-4-2-2
) TR il a5l A5 Al Ayl 5-4-2
L ettt e, 5 il dea i 1-5-4-2
] PPN Borrowing (=l y8Yl 1-1-5-4-2
s 1 P PP 'Calque’ il 2-1-5-4-2
5 Calque d’expression (s jueill &uill  1-2-1-5-4-2

1 Calque de structure (s il Fewill 2-2-1-5-4-2
K T P PP 4 gl dea ) 3-1-5-4-2



5 e i gl dea il 2-5-4-2

S e Transposition 4 yall Jay) 1-2-5-4-2
L SO La Modulation s gkill 2-2-5-4-2
3 e, Al gkl 1-2-2-5-4-2
et L’équivalence Sl 3-2-5-4-2

]S TE PP L’adaptation —s paill 4-2-5-4-2
] TP USRS U sl blail 4y 4k 6-4-2
58 ettt Faa il iyl CUlalasy) b 5ESED iy jlas 52
3 ettt Al @l k) 1-5-2
3 ettt el S Ayl Il 1-1-5-2
60 n i, A ll 12l Ay lany ol g 23 sal) ADle 1-1-1-5-2
02, ol xie (A Ll Tae el il 5 <) sl 2-1-1-5-2
0% e 3 Sa el W) 2-1-5-2
6%+ttt et S Jiladd) 1-2-1-5-2
D e il gl 2-2-1-5-2



B0 et class shifts 4wl ¢ yuaill 2-2-1-5-2
00 et Intra-system shifts :alaill Jals &yl 3-2-1-5-2
06 daa il dils Y iy 1 2-5-2
D7 ettt U sl Llad 4,k 1-2-5-2
7 et The SKOPOS theory (s s sSaall 4y ka3 2-2-5-2
0 PP k) sy [-2-2-5-2
7/ Alleall &l ylail) 3-5-2
0 T PP SIS g kil aned 4y 4l 1 -3-5-2
T e, S5 e an ) Ll jules 1-1-3-5-2
o3 PP initial norms 4l Huledl) 1-1-1-3-5-2
o Preliminary norms fuaedill juledll 2-1-1-3-5-2
3 PPN operational norms alasll juleall 3-1-1-3-5-2
o T PP G5 e S b geie 2-1-3-5-2
84 e, Fan i (5 labe ey 530 SIS o g 4-5-2
B et Anthony Pym sy sl 1-4-5-2
80 ittt Olbado Steconni i sSsiws sl 2-4-5-2



P Honning i sa 3—-4-5-2

S P Al Wl e daa ) Gy 2 5-5-2
S RPN Al gl 6-2
D e Linguistic Equivalence :cs sl s8lill 1-6-2
0 e Pradigmatic Equivalence lulall sl<ill 2-6-2
0 e, stylistic equivalence . slu) 3 3-6-2
S TP Semantic Equivalence Yl sl<sll 4-6-2
G PR Formal Equivalence JS&l sil<ill 5-6-2
Oh..eeeee e Referential Equivalence cza ) <l 6-6-2
O pragmatic equivalence =&l il 7-6-2
DS e Dynamic Equivalence «luall s8l<ill 8—-6-2
00 et Functional Equivalence &ladl sil<sll 9-6-2
S T P PP Jadl) 4N 72

L S d...aﬁ\ e.msﬁ 1-3
1 N dailal) 3 ) gy g yaill 23
1 S PP PP 30l 3 ) gun iy yaill 33



00ttt saciaall Fea il aaii 4-3

00 et e, Dl ol s 1-4-3
100+ e ettt e, A Gune deas 2-4-3
L0 ettt aaaeaaas Jilall Lsgie 5-3
TOT et kel Jilas 6-3
TOT et 1 z3sall 1-6-3
102: i 2 zisalll 2-6-3
1031 3 z3sall 3-6-3
104t 4 zisalll 4-6-3
105ttt 5 zsall 5-6-3
106. vttt 6 z3saill 6-6-3
107ttt 7 zisalll 7-6-3
T08. ettt 8 z3salll 8-6-3
100 ettt ettt 9 z35ai 9-6-3
L0 ettt et e, 10 z3sadl 10-6-3
LT T et 11 z3sadl 11-6-3
LT L et e, 12 z35ai) 12-6-3



L1201ttt ettt 13 z3sail 13-6-3

L1131t teteeeietene ettt ettt 14 350l 14-6-3
L1131t teteeeteeene ettt ettt 15 z3sal 15-6-3
L1ttt ettt 16 z3s5al 16-6-3
L 15 teeeeeneeeene ettt ettt ettt 17 23l 17-6-3
L16u v veveeeeereneeeeeene ettt ese ettt s et s e 18 z3sail 18-6-3
L17 v veveeeeeeeeee ettt 19 z3 5l 19-6-3
L 18 v tveveneeesenteeeseneeteteseetese st s ee et ene s ee e s 20 £ 35l 20-6-3
L 18+ tvveneeetenteeeteneete it et esent ettt et ne e s 21 z3sall 21-6-3
1201+ttt ettt ettt ettt b et s et 22 z3sall 22-6-3
121ttt ettt 23 £ 35l 23-6-3
122ttt ettt ettt 24350 24-6-3
122ttt ettt ettt 25¢3 54 25-6-3
124ttt 26354 26-6-3
125 ettt ettt ettt 27350 27-6-3
1261 e+ veveneeeene ettt 28 £ 35l 28-6-3
1281 veteeeeeeene ettt ettt ettt 29 £ 35l 29-6-3



1201ttt ettt ettt ettt s e 30 35l 30-6-3

R 3 PP Saadll M4 7-3
L34 ettt e A a4
137 ettt el sl 5 plad Al
137 ettt Gyl aa) el Al
130 ettt et L) aa) ) 2038
AT ettt et et ettt et e et et e eeaeeaas s ) ol g
LAttt et ild 5 daea 5 clallaiac 3 p
TAB et Ao alay) UL asle



PPN

laes il Ly ied Dadle aille) o s jean dene il o 81 J3
dii M oalilly Alaiall (mny dgen Geaild cagim o e b pana Gy

panll e alea o clial 6 a8 dana) clalll ) asla

pars sen Cwall Cua daa il Gl o ) seh (G e i (e bl a5kl
i e 4l daady daa il Gl daad awl Gl wlas 5 Jsle ) odalll
aseia planll 5 il dea i Gld 5o G COle I aliall G e 5 cel s
Mm&ww\wﬁmuﬂjmwgﬂ\jﬂﬁ\
el e aaly asay clialind ARG AIKEY) Gdls bl e e

Gl QA lae dea i G S sa 5 5 palaall Leamliog den il al sk

ggd Uiny £ g sal il J3batl) Wl L2 ke

fanilan dan i Jaae (ai (IS O (Sa
1Y) ALY ol e ALY (el g1 Y ) slad AIKEY) b8 (S5 ol
¢ A Gail Al aa i) (il ge L

03 3alatY) ARl ) ol e Ja aa i) 48l oladl



daa il ol 5 48 al dea i) sl G odlaie 40 8l daa gl & T
?B)Aj\

Gkl 5l el 5 aalially dea il £ ) 5T e e yurS Al ) dea ) il A1

Phaa il il 3 sk axy G okaiall 2318 Ly s Al dpea
¢ 5l 1 e S aimge Lad cariy sl IS ()
?olae YU Gion J3 Y al dea i B LSS a0l s 3T 5 b
o 1 ST Al daa ) 8 KA (e (5 e gl (lad cany A S )
Covope o Gypall J NI a6l e
AV e 83 el el Ji LD Gses isoaliS silS g Jag
SUS AV (e A pal) 4ia g cBas) Sl
) aaa 4560 @l g dgilan Fan 5 S o Sy Y A el of Ualy (il g
Don ¥ A Gatl o ) S o Le 4l 1268 § sumgal Ujlsal Jal
dis Al 4l palghll ) okl dala s ofialll g QUSY s alaa) Lalie Jiag

e



& Opaadidl e o)y e aSle eladl ) cilea i ddas O ) AiLaYL
Al o) 55 el eseal 138 ) Lenia Lings 06 of U gk Lab cen il (55
Gl Y sasen Al Gl 13 558 o e o e it e ) Jsea)
gy ull (e digaie ol JallY) da 0y dc ginge WlSe EY atin )

AR

celad) g SN e o il Jie [ai b g snsall 138 Jie 4l 53 (5 shats

4 il GH g g sall pa s dea il il b3S Ay ) Aeglall ) il
g 2a o Lol en il (g ke dsen G )il Unid Jiy (i€l (e i
B Gal On s 435S Aaadl Al 4 Gy 3 I Sl ey A e
2 ima LS Gpmenl Sl il il s (5S5 B e 4R oS Let s cppeniliia o) s

oo OS lanel daa i e Ujlas) a8 ARGV ol e Aay) A e Jos

Cua ozl 3all Aaaldll Sl B G deaay (Dl Gl &8ss
e Lagin) GI\A‘)&AL“JSJ:\.N\JJAA;):\S\ Y wﬁjuucduaaa»\‘)adm;wd}m
QA)‘Z\@QAJE:J\@\}w@#ﬁ&ﬁ\&;&ﬁﬂ\@\wyaw\du

i il (e A S S gy oA dgn



& O el palaial ) kil b n L 2y dsaall 23gd Lplaal Jal

Gl 08 s Al dea ey den e ooy el WlaS AOLY) ol
cadben i dae) 5oyt 5 QI Oapd Ainall el el e den ) o) il
e Len il 038 Coytay " Chy il Cinad) Aol agh clla) pene " slesdl LA

CIEN ok s (Jpad DG 13 Y al il Uiay Lend 8
Coni Jibaie dua Reagil) Ciypd ) GORY Jilad okl Jeadd W

LOUaa) 5 —pall gl daliy —asall aabedl 4 cuad Lo 385 dad dea il

il clialind Aglae ) Jimn w0 el aidl) al Wi e La (33

cdana Lol e e Ol A an il (s Sl Sl elly aadi g (ATl dea S
& Rl ) el Al e eae Lol e 8 Camdy A s dea el e
Ba il Ay ) el Cabide S e 4l S a ) JE Lias ALS den i a4

I Yas b sk 5 dea il )l e s b ) paDaal Aglase Y Jiin
Faan i) Ll ay S5 e dndlieg o5y 4l e IS Rea i il o sl
Cilida 4] cund L i a1 @l 3 s 3 S o edal dead Ay (Sl

4



el yhall s, skl dilatiol glaa fane Gus Ldea pll 4 bl clalany)
Faad Aaaa S0 bl S 3 o s3ae J) Lo g lals xie iyl
Cgen ) sl olen (53 Aiasas 35S 3 dan )

Ll ag e e Cua oSl L Uald L e duida gl il culks
Sl B 1S Ay (el

ST Ggnen e Lasaia cs s (5o da Lnaloal alatl aaes gyl cielia
Aaa il ) Lok Pla e e Gl Jslain e s silsall
o) (h e S L) e Rea 0 peal) gt il s
Ugan A Jeail L& jha e 43y 5k 5 dpen J Alaall &30 e dais 38K (5 iy
.351533\&\}:5 ATAPS
Cia ciaa il e 5 A Gl pailad (e L S8 Jeadll Jl
SIS b e o3 G A Ba et pedl SIS lyant o) Bk s
vyl
) BOWY) ol 5 Aadldl) 3 s (Jo palladll (damy ok o zlmin &

e ¥ g siall Gindl Aalin (5 5 g pailiad ) (el Liias 8 L



e dim e Jlain L s s Al il Aea il 3ok oo elalall ey i3 Ll
g i) Faa )5 el Fas i Al Rea il 8 iy JLaiRY) (e
Do les omlaind DA (e Lo o sk (R lie G008 Al 3 3 AN Jeadl) ey
@ B 2ga g 52 e G Y @35 s Wdse 0500 s il
Fan ) e 5l g Aaill) 5y g b Al A5 paal at ay el g Al R 3

LA Gunse dana s (Dl Gl & e IS laael 3

A s Cal el and gzl oy A0 suSlus slai) A3y 50l e aa) yall o ) 8 Ladic)

EAPVIvES

38 5 A e Cialie ) Jpamill pualic sl 4w Qe e Lade) WS
Agn Day dga e ALl Clie ganll & AdAY) DA e AN &l ) galdi Gag
Plad Al ad WS G DU & sagll 5 A8l Jualiill apd Caagy (s Al
S al) Ay clalgal o2 ClS M g Apial) ARl 5 dp el Al ) aal )
Sl ) okl 4 Ui Lo Lgiad ol3a gl iall Uiy agle adiel (530 cbal)

aa il 4o 138 5 dailad 5 1 Gaill dud ) 4 Uil L Lgia 5 dsen il



S g daa il 1 J Y Jaail

t Juadl) ayai 1-1

(A 5 dan il Gy AL s Aglae o Jeadll 138 8 CiSas

Ayl 5 (1-2-1) dpsdl Laldl e (2-1) den il iy iy Tas ua
i sl pal il Uiny 4y mems Lo a6 Aglae ) i 2 (2-2-1)
ozl (A Vpas (173-1) haudl sl o (3-1) Al 8 Lea 5l
A jal) A2l ) 5 G Fipaal) A g5 ) clalll <5 da g (2-3-1) Eiaal)
gl WS (3-2-3-1) 4l 5 (2-2-3-1) dlay) 4l 5 (1-2-3-1)
Sy lgle Caggl Jslain (4-2-3-1) Al A D) ME o a e
il aal ey 5 (A1) all IS gy 4in G palliady I ai
Ahaill) (ailadl) sl (2-4-1) Lsine s AT 5 (1-4-1) 4dail pallias Y
Ankaie ddlan gy il b Y e s andl A (I-1-4-1) sull 200 8
ool adiy WS ¢ (2-1-1-4-1) ddaji il b b o 5 (1-1-1-4-1)
Akl Lealaa) oiddhg a5 S (2-1-4-1) alual sy adadl 3als e 1 5
—1) a0 ) Bl jien WS (2-2-1-4-1) A5 g 80 5 (1-2-1-4-1)
~1-4-1) ade I Loy Lidle 5685 (1-3-1-4-1) L3 b Lellesy (3-1-4

5 JB L A e otk DA e gdae A Jlal sy o(2-3



& (1-3-3-1-4-1) Jhll =) Jgain Cus (3-3-1-4-1) Gl
pall axilly Lay adaal 4als (e a0 patll iy (2-3-3-4-1) (s al
BV s o (5-1-4-1) 4l sise 20a 3 Sl 5 (4-1-4-1)
haaidl) 5 (3-5-1-4-1) Laldll 5 (2-5-1-4-1) & 5 (1-5-1-4-1)

(4-5-1-4-1)

A1) Aes Cum o 40 i (274 1)oline S 50 T Gl i

(1-2

Jiall anlaline 5 (3-2-4-1) 4zl jel il 5 ((2-2-4-1) anlai dds

skt . (5-2-4-1) pariil 5 L peaill o 4 gial 5 (4-2-4-1) aaklall
@il ciladl e ¢ il gal) Cua (g0 2227 (5 1)l s e Al all des
DAY 5 (3-5-1) Al 43l culs 5 (2-5-1) &) culad 5 (1-5-1)
Jslain Lo elly (6-1)480 8 daa il (3 5k ¢ o0 (4-5-1) it Jon
1S 5 (2-6-1) dysieall dea ) 5 (1-6-1) L all Lea 51l (e 4l (3 ki
e baii i (7-1) paibasy a3l 5 ) pu 5aal 5 (3-671) & jpndil) dan 1l
8 Aazmiall el Ja e L a5 (1-7-1) Linans AN o geadll 4a
LA ()5S Al g oLy ) Al giall A gladd) 038 aay Juai L (2-7-1) ol

(8-1) Jumil



{45051 aa S0 g 5 3-1

e Al ) dea il 5 5l S jal) ) @k Cnall 13 8 s

Lo Jlaia¥) (e e o Ll sl G jualeall juaall Ale ) Seae ol e
:‘;L.u‘,.“ JJ"""“él_3_1

IR T 3 DN PRS- DR I 5 R PO [ DR I [, %

028 5 .52l Ler | 955 L Hally Aailall gl (S (o ) s ) 4ie alla Laric

Led g8 ALY cilaa il B L4l dea 5 e g ) imand dea i JIa) dagilay

Goad 127 daw cia 8 5 Qs 5L Aall ) el —Uhiag 43l) o) Lo Conn—

(332:1988 3,34 s ud) . Grteall pllall tana Gialil 5 S5 Lo o

8 e U e pan 0 dan Sl 487540 Csadl Ja oS5
cOphands i ) e B Sue Galaall g ol 4 5 g ) Babiall G sl
OISl e a mmy Gsii b a5 B i) gl pall Sl ol 35

caplas agh mjay A Gail dem i 3 42Tl —dy el dalll



Oba’ )l dasgm i, Peter le Venerabilis bkl g ey o) Gy el
Gapd VAR gal) e e a8 Didumii olSe
(181:1987. a3 &) 3 )
e@_.jjujsRetinauzﬁwd.odmjmjduﬁc)ie1143 e A
Al 4l ) o 8 lzal daa i Robert of Chester ju.udin Cag sy
i oS5 s 5 (sl ) g b A sie R i 30 s
sle T.Biblinder ;o . &y e Basel 3l A b caakad ALl 5ok

(~c) 1553 sle Ji5 1509

daa i Cela s 1594 4w des i Hennckelmann olalSia ol &
Glaa il Gl 6 Glld day 25 250 )b L gnan o 1598 ale Merracci &)
138 Jlaa ) 2gd 3 Ay V) Ae gl ) sl amy [maVL 5 (T S8 (il
A Al e g sl
Al sanll 42-3-1

w

Gl JS e i A T Gaill 5 ) sedall cllaa il ey dual

o LS g panll Gl LY i) 3 i g5, )

10



g i) Y 0 dea Lea i 1-2-3-1

André de ) 53 soa juae (8 el Jeaill aldy A agal) oy
gl Ay ¥ Gl ) 1 E) e dea il salad) Y gladll saa) Ruyer

n

Alcoran de "Yesa o 8 lalaw 5 a1647 Law a3 dea i Gl
daa B Cya am o jal A @l Gilea ) @l @ cpall @Y i g Mahomet
a0 des 55 1840 4an Kazimirski (S pe S das 5 5 21782 4w 5 Ll
3ea S o Aea jis 21959 L ) dpes dess dea i 521947 L Dl

.(401:2000 META 3 i )k 4,0ls) L3 Ao b
14 ala) Y A Alas dea 5 2-2-3-1
ol 3 e 21649 L T paill Ay jdaity) Gl il el
J Al daa il e Lli 5 Alexender Ross (s gy il saib€uy]
George Sale (s z s> (alaall dan i Lt &5 cla S5 alludl j ) 9
A aad dea 5 Jf Ll cadadd) ) ae Galld) S5 a8 21743 A

poadl Alse 3 culadll A e ) ¥l el e B A ey )

.(59 (11 2

11



ol LS ) e gand iy a0 aill 2 3lat) cllan i) il 5 3
(o0 bl
Javs 7 osn Aan i Lead] Cllan 5 s Lgie S35 topaliad) e cilan 53 WY
1956 dau s da .z den 3 5 George Arthur i)l jsa (5 el daa i
JESa dan i Lead] dan 53 28 Lgia 230 5 () saln Ly ol 3 claa i) Ll
Md 5 das iy 1934 das e Cang dl e daa 55 1930 4 Pickthall

Lease 5 5 gl & gLald 2y 8 ) o A A8 e cpilaaldl) lea 5 VUG
G o deas dea 5 Lgaal Clea 5 ld ) culadll il "le daal]
e daa i 5 1948 diw yli deal 5 lala Gl JUeS dea 515 o 1916 4

(66-58 & o cubadll &) e ) (A ) ik das 55 1969 dau oy
gl ) i (e daa i 3-2-3-1

s S o5l seds Jd of Ahmed Von Denffer i aeal Gaald) <3
GUS & sena (o dan jie A3 60 DA (e elld (S5 216 ¢l A S dallL
ke adll S 8 AnlalY) Y A A A des 5 @ JS ) (gt g 4l

(11:2002 s> 2ea) 1542 dau Martin Luther i o)

12



1772 das 3 jad) (e U il dulaY) 2l Y dea 5 J o of e

.D.F.Megerlin ;i yna &l 4 el 2 g
L) ) G e Lan 5 4-2-31

Rabbi ) 4 slsrael Ha Levi 85l Jil jul lgan 5 Al &l LT
& A Sl daa el o e 217 oA P daidl e of Zante

O ing agilen Gailaiy ol OIS oo (50 I Gl (il
Ol mllas Lo cldall e mllaal Lo 5o 138 Jal 5 4clew 3 ol
5% Jglaid Al A des 0 o Luate i gl idl Liay o1 ) ks
Ui e oo 8L agie shaial Uiy pailiad] o3 Ciiosd SaY)
o3 (5 Gl pail) Al gl e of B AY) s
AT Q,g@@.q@ﬁw)q)l;s‘g\ ‘_;d.w.d\ S o) gl Cad ailiadll
Al A pailadl) G o id O O () gl i Wiy gl 385 ¢ alilad)
e O G 8 5 Sadaal) sl ) aidial) de Gl g agie Gl e

(1992 ¢ jialadll).dy sinall 5 ddalll alliadll oy

13



- Leagisie oS Gpend Y el Lewie a0 il ailadll Gl Jls,

5"l il Lo iy Gallad’ 5 (BRI Cals Ll ity pailad

O dr el e Bl el i) s 1o w3 Y ) o s

L) 2 Lo o ) 6 Ly oadll g oLi¥) ol L of e o5 JalS il
L Laall) 2\.9})“ (‘aLA:I @@’.A\ 9

Lallly AL yall Lailadll 1-4-1

MEBJALLQQ)\}SMUUQ\@M\UALAQ\M\ d&;.\

cssall axdll ¢l Al Ll el Jual el Al s 23 81 A il siase
t sl ) 8 1-1-4-1

tst Dol 3de o uwi lealad (3 ) e ) 8 of e gud) SY
(Aslal) "l dendl’ : i s lull-

(358d)) "al" :Jie agil g am

(za) "ol Ll U Jie el

(Jayl) "ol ' Jra juall—

(Sall) "l 5" Jie ansil-

14



(oossiliall) "oy silaall ol 13" Jia o yill—
(o) "o 8 i 51

(Al ) Al Ja" e algiiaNI-

U8 LY Baal 55 su (8 elld 5 Jilaill—
(3 eed) ) "3 el 3 ea ISV g S sleall-

Cosally datidall sl Blaty pudal s JalaS o) jabs ) gud) o 58 e (A
sk 8 gl 5"l e dadalall dilagl
tdakidl Alagl Cagyally gud) 23l 8 1-1-1-4-1

L) mgie Giand) U cCigyall o3 Jon Guna 5 Lot ) jhadall Calial
Slo 2 ade Ladie) 3 Galdl o e ol conmil 3 pudl f A o laud
Lo LS clelane & o all 7 i oo Al Al Gl 83 53ma dol sland (s 128
s Dlia 3R 5 sud and "ol ) U8 518 L pSal iy pll elend
(200 :1992 ¢ jadad)) "al' s Load condl Al a5yl 5 s Sensd

za ) s lalay) mad o ) dead (el G LBl Jedaddl s s

AN thaal 5 A L cldle dglagd 0 sl o2 o & —ad duall— ol V)

15



S pgiad G gl e s i agie Luse Gl 4l GlsY) o sl Jae sdl)

e ol G5 "la

Dsedl 038 (e Lega 3 3a o adgiy Glld 5 Ll Dlat o jld Jiedadl) Jlay
el o A saaal s e all lad) Glandl dadbiae Led (5] U A4
Cagyall axy Gl Al Ladaet e gl 238 ¢f Gy 5 1A ol 5 48

(203 <o) <Ly e o) Liea andaaill 1S 6} gus Agilag)
tdgha 80 7 il dd  gull 2-1-1-4-1

adl gy (oMU Kb A Y e g G ey

il 5 R30G5 ¢ aii] g oy oSl

O Bl 3l Ll o i ) (lall o3l ) Al bl
5 ae ) (Fd el Jasg Ja ol S8 (Y el SIS 51 35
Tl Letw ) Al Jaall i 3 o i 8 "l o3 Laald (4SS
La s Lo sumge 050 i AT coils (a5 o sl 5 ey Jhar 4l
Dsal (e G b g i gall daals (e A J5 3 iy i L le IS Le e
O3 LS calall Lgland Candia "3 o) slal ) udl o3 da Jad 5 i

(214 1992 xdadl)). s daiall sa¥) O e

16



23 (palimas (3lai Gadladl OIS s Aiaa 1Y ol sl lad) o )
S (217 prg) 4 Doy @A) Gl g AT dea e s Aen e sl
S " el 5 S Copall Ll w33 ) DU L oSl 5 e e iadadl
5y nall A’ L g 5 eLgiliadl o Ll 5Ll olgiily aaNa agii (f
Al 1) Jual il 2-1-4-1
Ay sina s AT 5 uladl Aiglh s o 5al 8 AT A sl il il 5 i
4ydeall Al ) 1-2-1-4-1

—o DS (et Lea (et Galale o Al ) Alalall Aaalll A5 g adiad
Saael Led Ganmy Ly 491 oLl ) 5 L3y 5 =00 ASab g A o) 5 da sl
Leality 38l ol o3 eldf Jus i Al ) Alalall caaid) Sy L la) g Lac
Ay 5ol g sl Cagyan Aage sl S 0 Gl aal g e sale
AL Cagin o LS edlS b Gl didge Ll Sl A Jaw e
Gon Ll 5 130 5" ABLe f Aglitie 58 o W 0 pdd e AT Y Al

(225 (1992 k) g iyl Jlan 5 ol

17



13, ginal) 2k ) 2-2-1-4-1

Osame gn lgia JS s b Al a ALl 4 gl Aida ) el
OS5 " Oseih p ol Alals o LS dadde odl ) 4B alsh e Wle

o man 5 gl GIA e lias et A AY) Qs 4 Llle
Lailas LS Al 3l 40 e alawdl) e le g i Ay i) Aigda glld

(230 ¢a.0) Ll oo ol N AN G e

gl al Ll 3-1-4-1
tlad (s ) G daer 1A GBladl 8 Bl e
Ll b Ldlea
Aele J3 Loy gl 3 48

taasdi b il Lail) Jea 1-3-1-4-1

b s LYl el aly o a Jdadll Gl Cauay

DY) gy A s s Sl Wbl ) dals e Jan A3y Al 3 ddaal

2882 Galdl s3a 505 5 . e el Ll LS ol 56 ) Jiss (53

18



g )l 3oals seay aladid ) ST slad) a0 dadlll Sl

(245 :1992 ¢ nlaal)

Gela A Gl e Dl 3 jeday a0 Ladll Jlea o Gaalil) ma
i3 1) i) ) Jaes o 8 o sS0@lld 5 el 5 il olas ] e
Jea¥) 53 sa ey W el Jaa) cld f —J g o A0 J paY)
(Ola cdieland caml y) sdie Wyl V) oA 8 cly Gl ulead)
o O s 4w Ujlie il Jaill Lualall oda iabad) 35y gl cglla
Ul o) A dais ) ey s el pail) i) iy ol IS (e
& Cuwe 5 O (B Cieaiul " e "elid Jie Gl Leeadiad

(247246 a.0)-0

5 el A8 Al Al e ) Leman Lol sl Al 3l L) an LS
s oo Gl Wlhie Gl iy 5 ' Gland Lgudany (g0 " Y " el 5 adl)
o Lo o 53 AL e 30 AR " LI ) 5 L Ly aaul a8l 5" il
A5 AV Blaw B Lete) i vie i Ll o e el a5 sl aal
Ol i 6 Laf (e Lgiia 5 "lasl) o "l 5 A e oy el SA]

A(250¢a. ) Anidl) il Ll JanSl ) Lt a0 Jaally 45 a)l dals

19



tleale Ja Ly Lgidle 2-3-1-4-1

Gy 5 AN 8 Jia) anla)’ Al iy Apalad) s e Jmdadll
@l "asal Lo gl § ald ay lishll Aal 83y adaiag UYL YU
S sl e Yar ol au) lad) 13l Dluie cgasall e dnaud o

¢ ) i)

(oas) & JneY) ae chahdl el oy o) sl o adaadl Gy
Jaie V) Jine Gana® Y Al ) Jgeasl) e Jui a7l ) ddS s e
panal eb ALalS L) 5ol B i Lo 13 Ula Jinall 134 elay 5 cpall b
car ) el Adde () oKy (A LY aa ae D Loy o) S (S8 Advie aalia
(261
agl i AN b el 5 JY 3-3-1-4-1
Laalll A8le (o meaia g ¢ T Al Tadll) A1V 8 Aad ) ALy Al Caalll gl
Lad 0 paie & el ol Sl 8 4l glaey J A (gl-adde Ju Ly T
S ol W) adgdae ) desy JTAN Gl 8 JA o gl gl 5 JB
o Jaall 458l 5 Jh) e Jiall d5¥) il Al Ve @opa s e ay

(263261 «a) Loyl

20



:Jhall 1-3-3-1-4-1

Tl () san Y 5 elend) (il of ael i Y Leie 1558 5 Ll 152 0 (!

JLLAY b Jeall gl s

GBalll @ (e iy sa s "deadl” Jadl 8 A 28 8 QB s iy
5 e s O Leabala Al 4y el Alaall 8 asal) o gadl s ) sediall olina

Ll Jal g sl e olina

Jaad 138 o aal aa g ¥ SV Sladl 13a 8 "Jaadl” Jadl dadiad ol jal caias
Lol axdid o ¢ =3 ,0y) el a8 Jany o sy Cumy i S 8
e dmiesdl A0 () agle 5 Jaall Jiadl iny 5 o sl img ) Jaal

Jeall Ll A Jatiosal
sl 2-3-3-1-4-1
A o Jall A2 38 il dal e A e Ylia gadaall o juiay

Jeni Lajal W) led gayhar aay " 5o JBd 5 il sl

.(37 :)Ltﬁ 3)}»)."th4

}LAL}MQSL‘.djﬁ}c"uﬁ)k..a:\"kﬂ@:\_&\o&uﬁu&ﬂ\eayd.ﬁ.mg
ada gl e L ga) 3 jeday oA Lgwya Juaiy Lglud 468 ge Ciela

21



5 sl it Sl e le g lgle hl e P 5L 5 0 i

S e s b G it i sl

Fom oDl Lo g5 clgiginl) Al @l sl ik e oY) osa jlaay AN A

AN ) eas el e A Gl A e Luds
/(263 :1992 ¢ sakadll)

: sl 4-1-4-1

A G saal gl Bl S ai ¢ T E Gl Bl S Gl Se 22
Al iy ag JSG o oo Al AdS pe WD) S5 8 g aal
sas) 5 s & ALlaldll ) < 08 LS o AY) (50 Legie 33a) 50 aal
5 S aill (e gaiage e ST Al ) S5 1S aa) 5 e e
LeSa h Lee gl 5 sl 5 alsl 5 L) 0 SE 8
(321 :1992 ¢ sakadl)

BN ) s 1-4-1-4-1

day (e ) slS o8 Al o gudl Vslae oAl ey of o5 Al @ O A (e allia

Ve sl lar (e gl ) Al

22



Lot s leand (g Juadl) Jolal clldy 5 490 028 8 1" kgl 3ld) @) S
GO e pae 5 AN e Bl e g s slii) (i jan S5 o Lilie S
Leand 18 O 3 " i e ) B L

PPN I L RCICR PR k R PN (LY WY N OV RGN RGP
AL Aaliadll 5 A aSa 8 Gueal " Baleld SN (e Al gla A L
(323 <o)l (e S

<Y <5 2-4-1-4-1

5 pedlic] & DY) Gl 5 agh 5, ol Gl Al @ o (e allia
SoslA Led Ul Gl Sl

aSal )y Al 5 JGY) 8 cal<s A1 oda b e DG Sl o)
b Lehlind o S5 S (S5 5" JESY peadd ol B 6 oo
:Alaldl) i <8 3-4-1-4-1

S ela Lolysel b G e 5 o A Gaill 8 saae Jual 8 oy S
Baw Al 5 "ON 5 e G @S 3 e @) S5 Cua el B
‘_gw&a‘)\_\d\a&b‘)\)ﬁw&fi\LMJJJAEM?SJ\LMFC}JM

23



553 6 Al dea ey a0 Lala 5 Al AT pladd il i Al
sl Lo J Sl jpm el (S1. 0 5 Tpmedl e A5 fiall Ay shadl b ol
 Faudl OS5 "OAS LSy) T gl 8 S Gm a8 s B
sl b 3 e A paade Fens S5 Gl 5 oY) e anill ypans

(329 ca0)epnill s3a S oyl Gensil) sa il fSEs S0

daill S5 4-4-1-4-1

ﬁjcuuy@J\M\mu@I)ﬂ\M\@BJJ\J\M\#&;J)SE
o SE DA e deas oaill Laaaa] cpdi ) i pe ) (ST (el xw
A Gaal 5oy bl 4 ol o 5 B pal e e diB L

oslaal ey 5 )3 S

apaiy Lo Lssae S &y aaly bt e dad) a1 @) paill S o
Cun (g g gh by e 5an) 5 s e i tie Gld AaaSla (Kas ¢ (3l
Adiail g Sl ) & gielia 5 aal) Gae ok 5 el 5 skl
1 el 88 all S a8 ¢ TN il 2555 Bl Al (e L e
e 385 ey S A (el elad oaS s f) e il 5 andl e oIS
Goadl sale (Ul Le dad 5 aaliay i) e a8 Jlae) ae 40MSD agilale

Mo S el Ll agl B s Sl b

24



4;.\).»‘}[\ 4o)sﬂ\)6.x)44m§ 9 (ua c'é‘)ﬁ,d\)e.;\ M'&J)SA\ ua..asj\ OR (e

(L&,‘):\cj e ALl cc‘)s.\l\)guuc 4ad 9 (L&Jﬁ.{;j cada
t el ddasi yall (ailiadll 2-4-1

5 oomlad e el el sada g Al @) (ailan A Gall el
laf 8 Y pailaddl oda o I ads o agall e clgeating A 4l

cnall ) e e oY) culal) oS3 A Aalil b g Ll b Llass
t Al palll 4 Al o) 35 1-2-4-1

(aalls LU 52V o Jlaaly Gaseaill ao e e A (atll (aiag
clea il Jshay Glae e Boa) ol AL Jouy o8 4 "thaalal) J o8y Jixal) 18 (B
Laly ) wisns ) Qe o A0 L) ) ) e el S5 o) 13
JANS J g J
5 Lo (o puiall DA DA (e @l ST E) il po 8 Jaad o) oS
G Ayl ey e el 3 5 AT 8 julaill ey e el Ja G
Aalll i Le g Led) Lea Al Anal) alSal) i be pe il 45LS S
— il 5 g gl 5 adll Lgie 5 ol Al a5 ela L ) Ay g

S paill b e o) 5 e sl LS il 5 pu - el LN

25



8 Al Galaall o Gl e ay Jaal (Say e gn e el o sa g el
Al G plaall adiad L adls e (s Al ) o adiad S adl 5zl
Godall b A salae adiny 5 ocndls e ol g, e Ly (ag b
el Cua e Gl gl e2a AlAS Y 5 canale o aia A ) e (24

S iy el 8 dn s B Let CDAY) (Kl

A (sagl) Jaal Gl3 ey 4V il asl gl Bl T A el andiay
W e g omga il () ealind die Bl ey g cald I Sy g el S
=360 :1992 ¢ jakall) . Jre e drws ) Aahd) Llad ) Sl o
(371
ralail) 282 2-2-4-1
AN (e Ylia Jindadll (ooguimy  calaill a0 e e A palll
Vsl goad Wl "l @ gay plaill e Sl adad adaw ol o
& sl o b (4l 5)."(119) an ¥ 5 Lt Lk ¥ el 5 (118)s 20
SN Legaiy Ledad a8 g Lalall by
AeD puiage alaill el IS sl 5 e allS cladill e el ydiay

Gl ekl ey "t aadl N J gk G adalill ol e "anl” J Sy 5 of

26



4 Lo JS iy o 3 ol 3 e laldl OIS G 5 o 8 B 22D g gl o
e & AEY 5 aaSs dal Y lele s S Cuay Lauh oLl

/(390 :1992 ¢ k) i)

O 0Tl Iy 5 i el A St A STED alail) A8 o oY) o
Jasiad @) s "l gy Al Jaladdl iy 5 OIS S e e
Sl ool e L Lo S0 Aall) @liand gl @ld e jaal AT Jadly ane Jadl
.(390 ‘e.d)
: ol Y cdas) 3-2-4-1

35 cad el e ) Gl agilas Aals (e o 1A Gatll aay
Ay ) e dilide 1 Gal 2l ) agedlS Giagy o ccoall sale oda cuilS
slagl 5 yadl 5 ad) et ) jdell el Jie dlgha sl oIS
(397 <ar) -0ml 2V (e Wy
Gt Lghe) 8 A Y Jlal s 8 laag s 8 Al a Gl 2V s
o DN 8 Jlu il I Oa daay Y 5 = 5sSD 8 s e 80 50ma (il
haall (0 e gamaban) gl b gudl A (e Ji QL ) (5% 38 Las 2l 5 )

27



25 Al f Galitl pn —o Lol olalal) mas i ae — T il o
s el e s pAlS el alal e Ahilad) pe AT Gine ) Sixe (00
s e e 4iaBue g b el ola S 5 aLad 5 Y ) ae
Caa ) o Ldass dala )l ) Gaja o5l i 55l ) 80 Gl
APPSR SWEI R E U ERG O JPTUR- WACE I I

(402 cprg) adelaal 5 5l A B Ada & KD

Gy 5 a5l el i oasiall sbeall O pend) Y 3 T Gt e
cailie oAt dadbe 5 455E Ll ypaat PlA e "Rl Ly

(417418 <a.0)
dilalall 5 Jindl duklae 4-2-4-1

5 ol saaal P e il ddalie ) L) S e gl Cangg
Caoai Al 388 50 Gall) (DA (e dabalal)l dlalie ) o Lty 3 L6 Y Ly
Aa e o call 7 a (el Call e
ac ) (m yay Jiadl el 4 e Jalall 31 ) ail) (e Wl Caalil o juiay
5 5y e b Allia iy 5 ety Lo o Ugin p Leillaind (im i Adkalal

darlly el 5 ally s HE b el Sl S ) il ol L

28



Sl 4l el 5 Gy paall Ll o 8 asal (e al i e ARG )
35 (178)adl i ali Gl aay (sic) (pad Rany 5 oSh, (o Caidd el

(178 ¢ Al

e L o ol " il ol L Wy el A o 2 s
ey clegrille 38 i JE Aapya Jsn 150 Lk ablis el 4
o L) (faa o8 " Glualy g yally capal’ Jie 4 Lgites cilalS 3 el
5 aand S8l e el sy Les 160 (e it Y Zand) caalia
ald clld aay sie) Gad bl amy (gainy (po AT ey gty ) 43
shs s ) oSay Al & al akil e cladl 1aa Ciany Sl Clae
2 e iy sl gai ol B3aT 1Y alall 8 L) Ga e el
Lo dyf O fdlle @i jige iy i o Ll 8 oansis Lo Js 2y sal
oondl e asal s Al cHaal ey - akad

(420 11992 ¢ bl )

5 Al 1ol o ol Allae 8 R L Wi Wi ) (asy
5opa il o) Ao duay 1l AV 5 A0 K A (o yan @iy ol gusaid

sl Gl 5 e s3sale Lald (L 8 pall elas i 5 e Lyl

29



Aday Jiadl ablay ) Gail 4 daadl ) LS b sl agile deas 4ile
(457 :1992¢ siakaal ) LAiklad Y LY oy 5 At

:ua:gm‘ JJ&)&A&“ 5_2_4_1

10 (ol S O ) pagh (o Sy Aind e e ) (o
cJie 5 pans pan (e

oo Al Al (e L | peat 4S5l Ciline 8 Glady) A sea S
1) g ) IR )

Oy 5 doasa f 40 i)l e 0 sadally 5 48 das (e ) g () gudaliy
(27 sl ) "(27) s mlA) aa S N &

Al dl Lee Alall adad cagall a1 lad] ZDG (e Viaa 4V 228 (faual
(459 :1992 ¢ iahadl). (V) 3 Syl cJhasy o 4
ol e Sy A el Sy sligl axe 8 a8 ) b agal adad Jiay
—U_u;ﬂ_a —gally £ 84l pic jA}—L..gj.'uul\ L‘j)ﬂ\ el L) A (i L..SM\
3ale Slae Lad 3l 5 gl il @l oS —angdl) f (=il s

VR N TN LW S PSS EOS' BF- PRSP SN I T PRSP

30



(e0) il GuAlall 85 Jal) ey LS sgall sk o A el )
(460

s e QA 4 e coall IS B g hae pusale gale sa s aiills
&) 3 psale (L g (B crall gl sed cagall Ja) 5 (5 sine
Aaaa & )

ax )l Ala ()5S 38 Ly salall Alalld 15 jae ine Aliall adad SIS oy
Lo "ol 5 Joasll’ aily AN Lgie e 38 5 W e cheleall A
O e s 1" Jeld Jady 4aki 2 s o 8 LS 5 W Ssea
(463 <a) " seail

Gl s panddill o JEAN geall 8 g e AT Yl EGald) ey
ol A bl o) 54 glebl d bl b Gaoa e ) day o

(1 egad) "(11) cmad) o medd) 5a 33 ,2T) 5 Liall s duiie

w. o jﬁ} ‘QJL )‘ c‘;:d\ %\A ". .- ‘;\j‘ "q}"us‘"; ..~ :~-“ . S“}
e QAT malie 48l daliae dmile sdle Al amy G

(465 <-0)
LS L) (il Liny Jlae sy Y 283,38 ey e ZBGY)

31



2200 58l daa g Gl ga 5-1
i V) palll dea 58 4y Aag el L gmal) daa gl e g 5 S
U i) JS5 IS (S ( CEAYL Ll Lasi 55l g e (5 shas

ccatlaadl 883 1k Wiea 5 o ladd @il saaa Facadidl

Lgwiall e Al o2 o Hen A e e sl Jla s 13 IS o
O 5 et Gl Gu laeYl Goh D Y Gl JE Gailly s

b L e T i Lo ol Sian i e lns (5o
A il 1-5-1

05 A el e Al i) s b ED ol -k
Al 4 ola G semadl o (5 pean e Jlesind I3 jial) o34

S I Cen il aliee 4l aay o 5 Bl 5l andy Luld Bag e
Aila 55 te A g o stied Clalll 8 IS Lo — g siall LS

Ll sl a1 e i) o34 e ol aaiall Hie Y ala 5 Alas

(47220066320 3 50n0)

32



:9535:"“ cuilall 2-5-1

a4 5 o alan Tl cien il 4y gaam (5 5a il cila) £

5 Jadlly ddad el Hall Cag s JSAe 25 A0 julatY) ARl 8 DUl Ll s Y

5 sl e o RSN Gy i) ) Al Laxil 5 sl s G ailla

eaiall - daly d3ds dkls) oty e Gahell e
+(48:2006¢ 320 2 san4)

3l 43 3-5-1

s e e L Los aan siall il 4 gaa 400 30 A3 (il - ko
Lils Aan il M6 Mie Gl 5 (dindl e omliilh Gagadll 45 e
Lol ox pal (ge Lage
tl A it Jga A 4-5-1
Lt i 3 Calise Tl B (mnd AN udi 3 CDISY SIS
asae a3 Loy Lgins Alaliall U 5368 il aldd an il sy ¥ ¢ e
=50 a0 ) (TN auiills Cojlal) an il i aa jialls s 2l il A1)

(51

33



A pail dan i 39k 6-1
ol e Jalail i sacinall ea il g1 sf 2y GO L Led Jslaia

daa i o oSal 6 Jiid) gl CRIAY Ce oy Lpua jay S 5 o Tl
ol Al

133 ) dea il 1-6-1

I JB " o Al 5 A 5l Aalil e Jua) am ) des i a
g sl 1 5y sl e Al Aad Y el 5 el AdSH Cua e Al
slac) ) Unge clld (1S ol gue 31 8 yueill {8 pad) Jadl) e o s dea i) (0
LA ey Wida elae¥) S G (L)aies e el
(226:1988 53520 2 yud)
:‘ria.a." ‘ daa i 2-6-1

Gt g Al s alal lae e 3 le LA o el e des 5 o2 4 5
Aadlall a shelly Lebal) bl Lo Ay il g (il mpes Lgagd 8 (5 sty Lo Aliadlid

(238:1991¢ I3a0 )l e 5 2D g sail 5 juillS o al

34



::\,UM‘ X.A.&)ﬂ‘ 3_6_1

oaadil JB Al ) B e g AT Al o A Sl £ 58
Ak Sl ae pd Ldhe Al Bl e oAl A ) ol
e g s 13 Gl el e oAl AR ) A el ) i
& Lelldy Lo U AaIS S Jasaty ol 5IV1 (550 330 dlea) il Ji5 daa
(226:1988 « 33580 ae yud). s AY) 4l
A sinal) daa jilli . Lea g ga (b S dan Sl e V) e ) cp GO
s L Al Geeaag Vo dlgal e Jed gad o as
((317:1993¢ il £ lia) LAY (e degh Lo Jiy an el (1 Ay jaeedil) Gaa 3l
:4aldl) 3 ) g pailiad yany 7-1
Lo o 2 A Gk Jglain &l jaear Hsad) o e e Aa3El B ) g
b Lad
4 eadl ju g aaall AYa 1-7-1
aslaall e o e o Gasill e Jpeadl o oLED a5 canlly Al 5 gus fas

sl 5 dlgion sy Lo ¢lB 5 Ll Gulad S0 Al A (Say DY

35



Jiaiill (5 o — el 5 dakiall Jiem A9 Ziall S deal) 8 Farmial
anilly i laa) e

Jilally ety deal) (K1 cafacaly 38 gl madl Gus A Cay el agy N
ALl A€l ¢ yaldl mlla Juls ) sleall (55 38 (53 - addl DAy Al
.( www.shamela.ws ).(ol 3l asle /4 5 y<IYI

O5Ss 2aalld ¢ KA o g i AL Gl Jiee Load deall cadl ey
(e 0) -t Al o ()5S o) Sl Gl Allad 13S0 5 4 380 claall
A e o ol ged KA 5 ad) (e acl L el o3 Zadld
Gl ) Al ) ) e

tdadll (e Y jaadll oladiu) ANa 2-7-1
3ol o3 Bl (A Al AV Lladll 90 4 jaaal) Gpall i) el
o ya s Bae e dlle 5y Al alla Junld S5 a8

| oald pleld de sanar o (pre Jeliy Gaidy ") dead A1 2eal’ Jadll 7
Legins (5All8 Cpma Jeliy paiad ¥ "aaal)’ jacadll dasa o cpn G cdad) 1agy

aledl) enall 90 Huadl daua @M aial) Asllaal \géj&)é

36



Laally ") aal 8 J8 13 Bt Jee G Ay jacadl davall e
Srall 138 5 teall 3 ganall (Blaaial ety (f e s alad e @lld Ja didadl)

S deall & jraal) dapall b Gauais

o srad Ll e AV Gl e A Jadll 8 e aed) ey
Gan e e (Bllae sed " deal jacad) W ¢ine oy 3 dasi ya Jailld ¢Jadll
oty e g T pei bela 8 5 caliiia b saane deadl (f e 3 (i
daal JE W W saea Ao 5ol J8a0 o clld ol ) aeal JE " eadl 138
oY 5ed o SLAY K& J8 s cpaelal) das Ji 10 gene S 4 SlD ol a8
clla duald) "2l U U5V e dsene e sgd ) sty Al o ] gaes ¢l s

(VA o sle /ALLAD 4l A el
Aage A a1 (8 5 danS Sl Aalil (e (Agladl) G 50 dnanl) Alaad) Crcadiil
Aaadl 8y oo 5 4558 5 all 838 e U5 L) dlead) of

(o) eodaad o Jadll Gigan e Jui 3 dyledl
:uga.“.-.“ K (sira 3-7-1

Sxe o Y Taiaall Bl jeall Laa)' ladey Lo ae Lganlial "o ) adal &yl

37



ol Al of s I Aagd )l plea i s 4ntlan el a5 A G

(o)A A i) (el 8 LS5 sl s3a 8 Aaglly < j8)

pen s et il 5 gn Lo IS e Jay cpddlall Ladl o e 5 jdall peny
LLYI il G e Ju b elld b O o e Ll ot axe 13kl Ll
GO e Al Ailad) KD e di) (5 g Lo e J " cpaallall” o 2T 3l
el Sl dieall e il gal) 53aelall b)) Jadil a8 Al Q) 52l
alad) Gl Banlia L sS cpallall ARS (3) cia) 5 sad) 034 (pauiaial
5 3 an LS pgill (o gl (pilall (il il e a3l 5 pul
Aliay Adall) o3a alad) (IS8 dadd 5l oy Al o Vsed Gl (Blat Agdas

(pe0) -peile Y

: Jhadll LA 8-1

LeeiS 8 Aasi e 3ae gallady ol DS Ges gt e S palll e
i e Jadl g Jall g el 5 sl el g Jadll) Lea g Aalll by
Lol Lo 13 Lo g b ailiadl oda JS 5 cbablll b (ppanadiall s
Tan 5 8 Ay smaall 1y | pel (55 50 ) 1 Lgaalas 3l Ay pa)) i) L)
Lea 1A alll dea i daiiall 33kl g oim L Apial) bl ) 4siles

e)ﬂd\"_i‘\_tk:cjjam.\\.muwg\je;)u\acus‘)&;\@u@u&

38



b fadesiod o Jeag Lo «Jo 3 Glaad 5 el 5 A0 e "l 3l 2edlal)
Ll i iaas g geadl) dn g o Al 5 g 5 5+l Al aualial

(A Gl b i) el da e (g 53 ) Rkl 25 50 i

39



Gaa i il s 8 5K o ggda s 0 Juaill—2

: Juaidll paais 1-2
cian i) iyl 4Be 5 58S llaian 53 o Joadl) 134 8 CiSas
T i il 3 gk (5 13 day g (2-2) e il Ll 5 Gy yay T G
et se ) (4-2) sen il Bl Y 3 Aljlas ) i Ly (3-2)
bl () il i 3G pulanill Aal
&5 ¢(572)ana il 4y planl) clalasV) aal 8 5K Cayjlan ) Slld 2y Jis
Can (6-2) 58S £ 5 Lingia Lapusi Boneiall g lail o3 (ye e of Jgla
) S 5 (2-6-2) el <l o (1-6-2) o sall sil<all Y anisy
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‘Translation Studies is the new academic discipline related to the study of
the theory and phenomena of translation. By its nature it is multilingual and

also interdisciplinary, encompassing languages, linguistics, communication

40



studies, philosophy, and a range of types of cultural studies’ (Munday, 2001:
1).
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A LINGUISTIC THEORY OF TRANSLATION( 1965)
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How do you do ?
Fine thank you.

How about you?

What’s up?
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«"Face a une lacune lexicale de sa langue cible (un mot intraduisible), le
traducteur peut avoir recours a la solution désespérée de I’empreint, qui

importe tel quel le terme source étranger™ (signifiant et signifié).
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"La modulation est une variation dans le message obtenue en changement
de point de vue d’éclairage. Elle se justifie quant on s’apercoit que la
traduction littérale ou méme transposée aboutit a un énoncé

grammaticalement correct mais qui se heurte au génie de la langue”
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il e alaie Y "dan il ale” sl Lol ol pm g lals s alle

) surface structure bl 4ull palic Jildaty @y 5 ¢ bgaill gad 6l

N L) s s Aleall ol Lelipad S ) 5 Asead dll acld ealic

AoVl 5 A LY el od ac gl 18 5 La 5l dlay 5 e lia alad 5 Lel) J gt

dal e EOE A 1l 4ad] des il 3oallal ale Caag o jlaidly

Ll Gy gl 138 390 L) el s ol Bale) o3 Jypaills Qs

(Munday,2001 :40) * (Nida and Taber, 1969 :100)
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il die LS Lt Tase alipal gl J<al silsa) 2-1-1-5-2

Litteral 3 ) daa 5 e ol dpen 51 clallaad) 1ol Gandy

clal Ll laeiiae 2laY) 5 free translation 5 all Zaa 5l 5 Translation
wll el sl LS onie Rl e o 3l 8 s pals
bl il 5 Formal Equivalence JS&N  sl<al) Shll asl e

Sl il e Legd =y 5 Dynamic Equivalence

“ formal equivalence focuses attention on the meaning itself in both form and

content « ... » one is concerned that the message in the receptor language

should match as closely as possible the different elements of the source
language” ( Nida1964:159).

lalise Chem (ha o) s L any Al ) alaial KGN 5l (o s

Le 35 e Jstial Aall Ay Jaa Ao (aa i) ) Jamy 500" aline
(Uien ) "aie J skl 42l Aihadl yualially Walsi ) (55

DAl s dgeny L e adi=gd dynamic equivalence bl sl L

sel B 0w 058 e @iy ALY Jas e adiay 53 5 equivalent effect ¢ 8<dl)

058 o o) s @ e ) el (e pa il paill 5 dien i (Hiad) il

z 13 Y Jsash dal ey dlld oS4 (o) dea i) e b aal s Lea il

L ALY Al ) (6 gie o DLl (e 2ae A jles an il e ol
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& 5 o Cadl G 5 Laadiall LY 5 4y galll )l Lals e SIS 5 Jadl)
O QSY) L8 Gadill Y say A Gl el 5 giae o s e
il A Glep Sl Lol Jsiiadl Fall LsiSa |y s gaill Gyl
Lo e 1al xe
Jaally iy o2 ol 8IS 3 ity Lgala loma s dan il ol e

s i’A“ dj [N

oY) il jad AdS 5 7 g (s -
ol e oands 5 Jes JSS 380 -
Sl s @faal -
(64:2003 Jlc)
g pall an s s ol DA 138 Y Jgea gl (he pa i) oS5 0l

litteral translation 48 )all das Al o Aes Al dalid) Je e ) gadadl)
free translation 3 sl 4aa 5l o

S () 5l Uiay e i s &y plai) Javssdl (i pall 1an DA (e
e 5 Aan il 285 Al e gy jlme 5 dgn (o en il Aleall i 10l e
i oS Lea o e il e badiels (5)a0 A e Lealas s

Aol Ot 3 dea 5l Aalldl 4o < g laga
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« We aim to make certain that such a person (a reader) is very unlikely to
understand it (the translation).” (Nida 1964:166)

eagd 3elud o D) 2l 8 W36 S o dea gl b lnle!

;Jjﬁi < A ie IS il 2-1-5-2

s translation shifts s Al <yl o gebe pias 380K ) Gy
formal  JSG) Jaladl) tlea (pege (pesedar SN oty W B camy
il e Legd 2y 5 textual equivalence waill 58S 5 correspondance
:&lﬂ\

S8 Jaladl 1-2-1-5-2

« A formal correspondent is any TL (unit class element of structure etc...)
which can be said to occupy as nearly as possible the same place of economy
of the TL as the given SL category occupies in the SL » (Catford 1965.27).

(ol 3 g) L) Joiiall sl ) sy g o) 8 S Joleal) iy !
s e gl g sl (m e Dl Lgde Bulay o Sy (el uaie
'O a8 Lgia J ghial) Al
(Lex 5)
ol gl 2-2-1-5-2

« Textual equivalent is any TL text or position of the text which is observed
be the equivalent of a given SL text or position on a particular occasion to
of the text » (Catford, 1965:27).
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S 4l Ay 5L Leal) Jstial) Al 8 i sl i) 5lSN Bley

(Uien ) "y o A 5 il aill IS0 Lals Luli 8o i)

(S dsei Lo bidie Gaaay e K3 Gaw A o yeatad) LSS 3G
J2dl)l HpatS (g ghuall (& Gasd &)yt Lgie Cpe s G e s translation shift
ey SN Ji 5 Gialh Gall AL a0 Jadll
Trois terroristes avaient été tues.
Three terrorists would have been killed.

< il o category shifts & aDllas 8 2 ilS ade 5 L S (S

(Catford,1964 :14) taludl day Y sl 5 dpe gl

(Munday,2001:65) 4

structural shifts 48l < Huadll 1-2—-1-5-2

Ol gl (5 sl e a5 le g il a3 58S a yiny
cal’ i Wiea 5 Sa | like jazz Jie SHVAO (e 40 sSiall 4G Jalasy) dlaal)
13gad 4l a8lall aa=l ) ks Ay pal) Alead) 8 QlS) jpaa S3 G Al Cas " Sl

Al s e o a8l oS
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class shifts diasdll < yuaill 2-2-1-5-2
AN Jia 5 s Al 5 AR Gn AaSU Ayl Alal) s b s

a 4y Y as o 3 un étudiant en medecine A &) dleadly o ) 5ilS
.medical student

Intra-system shifts :aUaill Jala < yuasl) 3-2-1-5-2
Sl Gale e sl Loy gl 5 SOl RS Alls s 8 JiaB

rJia

Il a la jambe cassée

He has a broken leg

+Agad Al iyl la xe AaDliea broken leg ¢ sSid
Sl ) ks o ) 2588 il sl Cia gl 13 aa ) Jusid
e 5B pa 5 i 5 S 5 e gl aliall ol Y diane 4y sal 5o
S 5 A8 Jalad G S oy giase Cp o sa 4dl) (3 waal) of e
gl A sl ) (e L e N ¢
e sl Agda gl eyl ) 2-5-2
0553 1960 5 1950 < st VA Lpea il sl 3 3ol Jaal) oS
Sas Lae 138 cax<T Eugene Nida 16 cpm g Jlacls ¢ 8l<al e Jsn | ) sacia
daa il il 50 gl 38 1970 < i 3 W i e Jdall agle slae)

functional theory dula ol 4 kil ) seda & Jidi ¢ Lolall 8 dials 1o ks | sa
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5 leie Joiaall &) b @il gy a seaill Llal Jon lelana (b & aa
) Jind
U seadll Lo 4,k 1-2-5-2
ddds gl asede o dlaeYL  Kathrina Reiss oad ) Ly )bls cas 539
dax fll mgia Jaad JSh Gaidy (text typology) e saill Lingia Wiiias function
Shie) (Sar s pussSad) A ki g geail) Tl A ylas il Ll 03 G (ge
b AL Aol 5 e lpalds s el Aalud) 4 @ 53wl
translation process das jll dalee 4 Gudh )l pealiall J54 dtes i a0l Gail)
Ay o iy GRS 8 40 Ll ULS pa il i Gall i
ol Lo aily alglae s LS J Y1 il
o=l a9t 1970 4o & Kathrina Reiss gl ) W plS 3 ylaiall cas 58
ol sl QS 8 el ola WS ataa 5 il il equivalent text ;384
o 5 Gl dea i~ sae Lelleel 8 dliasa Lawrence Venuti 5 sis
A a5 3 ade daieY) aa il e Gy @l (s sieal 5 Jual
sy Adee ) Jaadl o pud )y ade @Sy W Jd=l 5 ¢ equivalence
Ly ps paseaill Blad e Leulid 3 adiad daa i) 2yl Systematic Process

(171-160 2000 55 L H5) -4 Aala "function” Adds g9 Jaas S
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Caags bilingual 4alll 24U Jual 5 dlee Ll e daa ) a5 Cojal
diea i il (aill an equivalent text (8lSe (i zU) sale) ) Lga sae b
o=l A 5 'means’ Al e dleall oda (g hiad g il Hhai dgay (e
G aajid)l s 5 "medium’ adas o das ae Jsiiadl Gl 5 alis il
Jual 55 Alee L a5l o ¢l secondary sender Lils Sl e 55 sy
(Venuti, 2000 :160-171) .4,
5 two natural languages (sfwenb sl Jleind o) (Gl ) X5
5 —daa gl Joal gl ddee ol Al ) s Las adld e medium s
Otto Hasloff s slula i Juaiy) alle Lpg e slaie Yl Taal 138 ) s
| ki sas 5 4aly ¢ 850 50l Ideal Communication Widl Jual sl o A1)
()2 Juall 5 Jusall (3 JS o DlelagY) 5 Aokl SluaSal) CasY
communicative difference @m\,ﬂ\ AL 3 jalall oda u}u P
non intentional 4:amd e intentional doaaad colaMAAY) sda (S5 M
3. 4§ language structual differences 4 salll il CilaMiAl led i 38
oaill Aads g Gl Cpa el a8 dgaadl) DAY Ll Al ) J8 3 s il

alead aasiad) ladaay i Adda gl 8 des 53 (il
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i Al i i) Al s 5 gine oy ady Ll 4dld (a5 203 LS
6 siun o WS g 5 daa Sl e 2sdiall Cagd) (5 e o s Gl e
adequat wliall uanll 30le) Aglaa ) functional equivalence 4ds sl
el Jgiall Aalll L ates 5 3 el (aill expression

el ¥ Blad Y G il dan 5 35S dagy e ol BT
Cn (gl il 5 g geail) Taladl Gl Jantind 4 5 Ly 5 LIS el
A yuet asal 5 informative texts daslaell ABL Gagai J i
.operational texts & % j e Lo ual jexpressive texts

5 Glaslaa e informative texts dasleall 48U ja paill (g5l g
iza e 420 logical language ddhic Al AgSe Al o) ) 5 Glas
sl ALl jasall WoL(e1Y) J& aic) referential language
o) creative texts delay) (asaill 8 Gl ) s Cauad operational texts
Sl (5 B ) samny 8 aaial) A 55 5 7 me 5 md Ge A8 ) A (sl
o il o i 53 pa¥) jamial) 223U 5 Aullaad pealiall L IS8 A
o AT Al Bl gl Bl Ay e ST e Jpems sl e aile e
Lail 3¢ dnilly il gl 58S Gy o (S e 42D 5 dllaad) palial

cpasaill (e
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& 5 Gl e Jesit operational texts 5 sl o Alaall (o seaill W
b o<l Lals G gl 5,6 ol reciever Alu )l Jifias ol e 5ild o
O A ol Lad ) Ui Gl 5 il 5 Ay ) sall Gl ) (a peaill (e g il 100
S S Al Pa e g A Leeld L5 DEYL Gl a seail
i ga (e Ll s Al e aclin Lo Taail 138 355 5 4l ) de panndl
.(Munday,2001:73=75) W j& 5 j9a |
oaill & gl ¢l ) die dan il Badae Ao lae AN Llal) e UK g
5 il Alee ol o) gina o aldieV) xaid o sleall DL diea 5 sl
g0 e o Aldladll e (S (e palll sda Jie das il Al dngie 7
ke o sedaall leca) Lenes 138 il M8 g content invariability (s sisal
Epall A G Ll ) GBS e uail)l (8 e
lly e il Reiss Gl ) Js8 ¢l aatns G Lual 51l

« If the functional equivalence is sought during the process of translation,
this means :
If the SL text is written to convey contents, these contents should also be

conveyed in the TL text.

Mode of translating :translation according to the sense and meaning, in order
to maintain the invariability of the content. To this end it may be necessary
that what is conveyed implicitly in the SL text should be explicited and vice
versa. This necessity arises, on the one hand, from structural differences in
the two languages involved, and, on the other hand, from differences in the
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collective pragmatics of the two language communities involved »
(Lawrence Vinuti, 2000 :167)

expressive Luet 5 W, o Lodl ahaa 5 siaall aill K1Y

M il JE e (S 1S 3 s sl 8 Sl an i e i
can il 238 Jia Y Jem go graiaS Gl L S o i 5 cAba) aiiida g (5 )
&) pa el Jsay e S translation by identifying i jaill des 5l
A5 dpelay) Ao il 21 Jal (e artistic intention <slSU ) aiadl) @l )

"equivalent artistic quality

« The translator identifies with the artistic and creative intention of the SL author

in order to maintain the artistic quality of the text » (Venuti, 2000:167).

Bilay s Jead) el S gela) s L) sl o aa il Gy
(Wi 5 ) "l i) e il e

A8 4 e sl Slas) ) a_qixﬁ‘éjs\qe&sguaﬂ\)'*adcuij

black dlexy JBe 8 adaptation —auSall aa il el ) ~ 568 operational

tosd ) Js8 Olie Ly ¥ Ggia (e g S o) @S5 A s beautiful

« Mode of translating: adaptive translating. The physiological mechanisms of
the use of persuasive language should be adapted to the needs of the new

(Lawrence Venuti, 2000 :168). language community.”

Ton sl sl L) S5 o s Sl Rea ) tien ) W

(Gien 5 o) el Jsinal Al Jaf cilialal G5 duclay) 2al
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The SKOPOS theory (s sSadl 4yl 2-2-5-2

A Action theory oas Al Jadll &y ks Y g Sl By ks c_\.a.u.u
Adiny gald Jad dea gl ddee (f 5 5 5 Holtz-Manttari s )i 318 Lgis 58
(Venuti, 2000: 220-232) .4lis _aiwall Laill e

S Gaagdl ey JaY) by wllaas sg8 SKOPOS (s 558 pellanas W
Dl Jleel Pla (50 1970 @ sis DA daa 5l il 5o 8 jels B 5 44
25,050 o3 4ilaiud 5 Hans joseph Vermeer sw b cisjsn (uila )
pasaill e i gl dan Jie) )53 piiall LR e ey L lallias o el
dad iy of 3 Y b OIS Jab des i ) oalie fase e slae VL
Aada gl aasy e o il gl 038 e Vermeer ey 3Ly 5 Ay
Tanny b it Lo Aaii ale 38T Jad ol O ) A8La) cansiall sa AR
ey wia e lgie Bia daa il Al B 5 o8l ) L Giaa  saaa
ranslatum .

O il gl (DAL mand as Sl A pla o Aaadle sl (e

Jsiiall il 5 alis aiaddl aill o ae s sand can idl) Jee (i3] 8 Cpail

G Jaay 38 DAY ) By 4e 55 5 6 simall Cua e G LS,
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e Jly L Venuti Jisis (S s . Lega sine adaii 2aS 3383 3 Loghlal
(el

« ... . It therefore follows that source and target texts may diverge quite
considerably, not only in the formulation and distribution of the content
but also as regards the goals which are set for each, and in terms of which

the arrangment of the content is in fact determined » (Venuti,2000 :223).

Yy ¢ fina IS0 Uliay o dien g el (e IS i (k) 0 L
Sl Gty Lo ) olaaty s 4y 55 (5 simall JSE vie GDBAY) 108 i gy
(e S5 pn () "Lagh (s simall ot L ysny A Lagie (i JS 5 sl
Gl Y 5 maliall dasy (oA daa il coa e g oSl S 1
O Vermeer jue 5 dasy 5 cdaiads o) Lalill e danlial) Aol Caas ol dgal)
dolee Wi of Cangtranslatum as il aill ) Jlady) Lild e 3 dleal)
dbpal Cagohll 5 dea 5 e Gl aa el oy A Gl e dialie
Jadll (81 d aa il JSGy 5 Jdl Gl ge 5z laall Gl s Led La o piileally
Y Aegall e g panll Jyuall sa 4« translational action expert (e sl
Ldic paad 4atbinn o3 Gaill diday 4 jre aajid) dage o) 5 Al S
) pealiall ¥ g Lewlad o aa el IS Aala 2k dien i giisad) Gl

(222 o) -antiion A aill K5 daal
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43,k a 1-2-2-5-2
celan¥) o sl lgil 8 daa 1l a3 Ay ki) oda Gyl i)
Jxd JSI Gl 4l (5558 (e U8 (e 2831 pragmatic, sociolinguistic L) sl
Sy Y aad diun Y (Al Jadl) O 3 Vermeer sws o e 6 s pally Caoa
B APl ﬂﬁgﬁtﬂ@quudﬁgg_aﬂ\ dal 5 Olal Mad e
aa o V) camill e Lo le s lam SleY) (S () 5 caled) Al 15 Dlia 320l
7 el S Sl OIS Bl (S e (Y Olad B 3 jaa iy laial
et W iy D) Gl Ay 8 Aals sagadl) sl Ao Led A Aa gl sy
(Venuti, 2000:224-227). s dady Mad g (s 50 s
Al e o s 220 3aT e daa gl el Hal Bads ) 4 lad) e il
iie Qi Y A 8 JAx dea ) Glea S 5 deasl) 4y jlead) iy i)
aa il ) Jsiiall Gaill Gl eVl e Ay kil oda amlial oA aaall Jal
oo LS 5 caldy il Laill equivalent 23S full identity 4lalSl 4, gl
de gila 9 3aale Clan i o Jganll 4nlSdh (o fiad ¢4 cMunday (glaie
) ¢ s oS LSl jlaall s L 5 an jiall il dids g s 2a) g Gl
ka5 deacadiall des 510 Gaalee daadl ks S0 5 ) Gaill o adag

Aan gl (513 Aalal
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:AMlaal) oy ylasl) 3-5-2
el o) b ) el den i e Al il il Ly e
Even Jlas) ol Juel e @ual 555 4ok aal (e dal 5 8D
.Sk LS Zohar
S 5 Al awd 3y s 1-3-5-2
)i Lag,s e (1995) GUIDEON TOURY (s seas ¢
5 e ldes il il oy il «inyll SYSTEMATIC APPROACH Zimgia
55k oo Cunall die Bsale il agh dea il il s Jase ol 4cludy el
Sl 3 ol 4) Al L d 5 Rsan A al plal Aaadley e ralis
5 ALY Ay 2l o glall Chia B lpadh pias (e LSy glias g dl daa il
seobip b oe A A st e gl O Ry Ge lld b il Al
(Toury,1995:10). ia s Sl 5 Janlai Al
Clalbad) 5 maliall Gl 8 ) gal daa 5 g okie of 55 Sy
A slad) Q) Jiad f agiean Jladl Ak AL clalull Jial el
Gle Bl cin jla Ll e g il bl dbal gl el f 45 5l
osle (e gl agial 5 skl Y] a5 Ll ) dan il sk B

e 4l s agilians o rsobiial s e ) dsan il BRI 65 iy 5 (5 A
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ABaY) oda Caed M 'de jda' f) A gl Gl all aladl Sldl e da A
Aaa il alsh e 3alh Asllae QL Y SLEY) e 50l Al s
(Munday, 2001:12)
o Miny daa il Gl pal Ly e 8 JS e Dby 5 R

3 sl Cany ClLa® g raling 535 30 clgie dalall gl 5 L dals Gl 8
5 bl o3 Jie b5k agl) dawlly 5 cJiall 35 jaial cladjall ¢ e e
o o Lealiy sale] 5 e jlia 5 cdan il bl jal il Cy yats JuiS il
il Aalal) 48 yral) Jis Al Lgarda®i 5 Csad) oS 55 3 (e (Sapes JAY)
.(Toury,1995:30). Lz Gealdll Leaalial L 5 des jil

42 3l POLYSYSTEM THEORY kil saad 4y,kay o5 il
35k e Jae Laa Ittamar Even Zohar Jla 55 oad il al ) sl
5 daals 33l dac e laal g o8 a5 oyl ) Julail mgia
Sl Gl i P Gudaill 48 5 Jl 5 ) mete Guad e ) skee G

OSar ¥ V) pail o ealie fase o —adaill aaei 4 ki) s34 adiad
¢dizs s LITERARY DYNAMIC SYSTEM el ol allai e J jmay il 50
L) J el 28N dpeail) yulaal) i Ll Ui g5 5 ) dadaily Jasi o g2 3

aa) la s s lede il dea i o ) Gaeadll 5 Agalll ealiall aaaal)
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il il Cga angi ) ea il Qs maliad dmild) goalud
(55:1995 ) 53) - 4tea 53
LINGUISTIC AND TEXTUAL sl sgall ol <o jiey ad e
A lie Jladl & i 5 en il gital) daphs 3 % dpail CONSTRAINTS
Diiad g e ) 8 aa idd) @l a0 Leils e ulaal e Al e (g gias
Lo 15 anp Leldaty o6 5 (5558 Lelams 40aS Clhana o dusnia uleal) 528
e an i 0 el pin 5 A0 4l LY LsaY) 4 0 dea 5 laliad
e o De sadiee lella A ) glaall ClS A g )l 5 A il 5 4 julay)
cOpen el 5 o palil) ) e e ilS IS Aally S dae aed aa 5 cpdl) Q)
1§08 die an il Llad) alae 1-1-3-5-2
Leldial Walds 4aa yill pragmatics  4lal all coluludll cpalue s
gl 3my Lag Va5 Usli ) Lo ) 5ol 5 e 50 Uil e Jai i e 5 LS
& Al )l oo sunge JAL 2 s pa i) iy Y o shaiall 1agd W5 L jules e
AlY oxa el Y 8 4 () Le aaine (8 ) sae b e Lealy
_diay sociocultural activity Lals Lelaia) el des Al el 5 . adisl)
038 35la 5 clgin ) b i g gl Bate 2 o A it Shas Fan il (558

5l sl DERY) 5 ctea i sl Gaill (55 Aadlly 3 gl
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waY) g jeain€ an il e L jaal —la e 5 Ay sall= Apadal) 3 gl e
ARl Lgia5n JlieY) g 38 2 gl o3¢d Lt 55138 a7 iy 5 L Aleal) b
-(Venuti, 2000 :199). a3l S slu s

L Lo (550 7 s i il o 2 gll 4 8l da Sl (a peads Wl
D2 s opbaalli ] )5 e 2l 8l as Y idiosyncrasies 4u jdl S sl (e sl
oadd Al 3l Sl (add JY) W skl a0 sl oda ad sy 5 )5
b oSan ) dallad) §f Aelal) se) il gd ) WD 5 agilajles 5 3 AV
alias norms uleall (558 Arenn ol 5 Jlaa Cpadadll pda g Ll 6L
O Sa b L 53l Y S o) oSe Lo lesad Al dals e b
.(Lawrence Venuti, 2000 :199).432 & SIS flldls Caa sy

Al e el TOUry 58 Jsiy

‘In terms of their potency, sociocultural constraints have been decribed along a scale

anchored between two extremes: general, relatively absolute rules, on the

one hand and pure idiosyncrasies on the other. Between these two poles lies

a vast middle-ground occupied by inter subjective factors commonly
designated norms’ (Venuti, 2000: 199).

Lld £ 0l o gy b o oy BN eldial) o gl Cacay o5 ail "

O et 5 A0 58 SIS Sna W 5 eudail) A ae) B oS8 dale oo

78



lesle pellaa) AGal) Alalaie Jal e Lebiad cdland 5 (dans s Gacm )| cpudail) pta

(G 5 o) "l
i et JS callaall Aol 5yt b AaBAa) 2 gl G o gl e U
Ladsai o lie) (Sar e o e il (g g sty Gy el a5 oIS )
= V5 s Al Lilael o Gulally Jlia delen ol Jundall bl
Aan il Ganadi g Gulil Giny Loy L) sy 35—l
B8l gt W ,S) Al o gl (o o8 aamd (e ael) (et Led U
Ay Jome dpald Lo dla ja (A Jaall dealdl) Clea gl Codi€s 288 Cania &) i
oo Lebany Lae @il gl ) (o Gadi AlSe) s 8 pllaall danilly
(Venuti,2000 :199). uSall FRIIN
ol (558 Capmy e lanl) il bl gelaal¥lple e aldeYL
Ll e
‘ The translation of general values or ideas shared by a community —as to what is
right and wrong adequate and inadequate- into performance instruction
appopriate for and applicable to particular situations specifying what is

prescribed and forbidden as well as what is tolerated and permitted in a

certain behavioural dimension’ (Venuti, 2000:199)
Ab e Jde— Lo dplag) delen lganlsn A0 IS8V 5 dalall 2l Jpad o

il Aglal el ) —canial e 5 canliall 5 Uadll 5 cpanally ddlaial)
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oe Are bl g osiadl ge 4l Sid) R A Aaldl) Gl s
(Lies 1) Tl (Sshu aay B 4 2 gensdl)

sl g e JuY L Jlae o nomm 3dS Cay el 3] Jebiall g6l i
3 Aalall Y Laaiu¥l (g ) 5 die a5 S g Ls ol TNV (ge Y (il 8
Lo Al delen 48 & jidn A dalall 48 ) Cilga 53l

el gy gl elllse 3ok e V) die el oda Juasd S
el e g Wllal  “socialisation” jrall Mk adiaall A 2l
o3 il S sl e adSal aainall iy 5 cAdlaial of Gl il ) g 3y gial
<)) ApluY) Gl sl g5 die JSE a5 o ulaa) o3¢ Wy Leaiy
Jiath 5 el dala ol daii- Lhala g axe e deldal) Gllaliall dals
itlua 5 el bl olay 8 Lad sl Gl alie 8
(Venuti, 2000 :199)

laa Y Gl 3 Y oda o (55 s e i Pae b Leiuly
G o sy el die 5 ulaall guibide cpallas JUll 5 ol 5 ol
Ceniay Bk Cgaden il 4n b adle 5AaUNL je juleal) (e el
pe ) aasiall o5 ey 5 el Jsi) AAED A8 g Clalad) (8 Lo #
sl Gy L) Jsdiall 28D Jal Aalald) Cilga sl 228 e daiy sl sl

| salie) ) agilus jlas 5 agdljel e —ads Lo Jia o salaily 4 () st
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ol G Y el 038 (55 Ciiay 5" el O Ades Lo (58 36 Lale
ulaall cpreliminary values dongaill julaall cinitial normes a3lany)  juleall
(204-202¢,. 35)- matritial /operational norms 4las
:initial norms dgadl uladl 1-1-1-3-5-2
oo Y dal e of dRes 5 Aa 5 S AL S g5 Les iy
d «(source oriented) Lgia J il daly @ pm dgatie daa Al i€ 1Y Lo Jlsu
OS5 3 el sda S5 Sy 5 (target oriented) Led) J st dalll o gean
PR g VS IO kPN NPIPPORE N [PE I AP W P I QS N
g g 203 b5l e dlaa o (g sing paill b Ja A e 5 lgtld dleal)
o 653 Y Ay i Ay ey Sl Sl asgie o 55 2y
B2 S8 slae ) Jemge ple Jme s i eGpliall A6 Hn 5l S BB
Lt Cany ) Bl alee L8 aa i) Ladasy ) ) 8 il JSim
Sl o A3 Amgia 5 At Ll Sl 138 (5555 7 S 5 can S Ciald
Lo ol s o 20 G ) (I Y1 ) s coalai¥) oo
Lo oAl 5ok sa o clausi 5 an il Les sy () "R sl (55 Aanns
Gt G s wlas p 5 dea j (Al paill Gl G Sl Oe (S
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Preliminary norms aeail Dl 2-1-1-3-5-2
Ll e 12l Ll o jliie) 3 Jich Led | jlme 5,5 7 5
(translation policy and  <lea yil) AR s dsen Al dsas L lakaliia
(Toury,1995:58) directness of translation)
oo saill < ba aaad A jealinll aiaid pea 1) dulpd) (a sad U
Al 030 of Jsal LSy (f olo A Ain Lo A3 ) Lghen i il
Afam a5 den oo dan il L) 3 5 A (a sl L) ddaa i b el
A en e L pa s A il
:operational norms dlasll juled 3-1-1-3-5-2
Aagall 8 a5 calee ol aa il ladany ) @ a5 ) L aually
Aghaall) deluall (ady L A il 5 4yl jualiall a5 23l J5Y) aaadl
— 5 dbe e o 3o8ke Aar ulaall s3a WSS adle 5 can id) L gay
o e 5 il () aa il pal) 5 dies i Al Gaill g A
-(Venuti, 2000 :202) - Legis 28Nl
ielia 5 daa il s ol sale) Lold (e fsalie Lngie (5 s
Ran il 4y e b elliy Bngiall s gl 5 g lll gl a gamdy i
B A jlse s8] Aga (e 5 dimgie sules deSal S g s LLEK

Faan il an gl s s 8 138 Jal a5l 3RS e
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ki 5 dien i el paill b Loy Ly 3aa s JS oy ) 5 Lgin 40 )laal) il
ke (e oalll Lein 4 laal 5 Allaall Clas sl) 4 53 2385 (5 ) 55 e Sl
4a s DA (e aSall 5 dea il @l Lalle Al gl sl 5 A0S das il
Jsiiall &l o f Lgia Jsiiall Al Y das il 4 i o sl 038 o gee
Y|
tgos de H o geda 2-1-3-5-2
o o omall) o e e ol Sl WS el of o5 Ead Y
o s e sa Le yaad b aaliy seaie V) 4 Lo i clea Sl e Jlma 4
O Aaa il gkl gl Ll o L) Jstia) ARl Jal ol 8 canlie
L) Jotial) ZaEl JaY Culie pe 5 i s L saaaall fgaluall i
Jlantind 4 e 48508 i Jlnall (e 22 US 3axine (5, 5 e 533 dida gas
il il sy ing g3 an 0 g i e s cilen Sl S 8 uala s
Jsi — s sl ol Lo 5 o)pian e gl S 13 3 0 Say

JUBEC

« The question to be asked in the actual study of translations is not
whether the two texts are equivalent but what type and degree of

translation equivalence they reveal »(Toury,1980 :40).
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S g 5 e Vuaie Glea i Ay ol £l Jisadl o5 of oy !
(€ion sy ) hadl G o) Lole Y ainy e
(Lias 5 o) " ol
alail) a3 4 ka8 8l o Lol iy Janeall iyl 138 DA (g
Ayl il il e o Jlas 3l Caaldl i gig dan i 2 las b aalis Al
JhonaS 5S4, ylaill 534 i) e Jals den il do Sall ) jlne 4 (5 5
ok Ul Y daa il day ) Al o lee L35S ) 00 e dn
g
daa ) (5 okia any sl HS g ggia 4-5-2
Al Axd 5 5 28 e 1970 < sins A daa il iyl ik
355 Al gl il Ll chaal 8 dea ) ase Jilie dallaal suas 35k
Cilias o oS bl 5 ddee A i Adeall Laliie) DA e dea il (e
@A S e Gl alee Jae 5 an el o ) ned g laelE uail Cailla
Led) Jstnadl 8l Ja)s Lo dada g aiail iy
i) eV lae oo Lendly 480 3 pualadll bl g 5 58T e o

dan il Ciyxi b UNTRANSLATABILITY Lgillainl (he des il 4084 Jsa
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o AR G ety i de gtie lge s 8 A Adee L Ll
() el

das) 5 )yl 8 g Aaa il i Al Cay el (amy Jslo L aeal
ol L gy jlat elaind Jsbain dan il (5 ke (e 23 cllyy L6 S8
i Gl g Bl Gl e dea Al (g onal) g5kl calisg
G Al pualiag (--r) A ypalial | juas das 3l ity Anthony G.Ateinger
Lel Jstnadl all a L) dsl<s

<l s replacement g2l Ll e daa pll (o 2 8lS Sl
Eugene 1ol (pa g W ‘@uuggm&wuﬁtuugw\
il Gaill Al e Y1 pagdall (S £ sale) dea i) e Nida
(Anthony . sl Gla Lé & Jf (5 5ime o ANVl Gley Ld 4ien 5
.Pym,1992 :8)

Labd (3la3 Al 4, jdawill Aalid) 8 sl 5 Jaa 3 Cay il 030 s 8

S G e e 5 iyt Sl

de oS3 SIS (g bl pllaae HSH mllias o JSAL sl g
058 Sy Al CORRESPONDANCE Joleill A e daa jilly (puaigal

i) (S s CONTRASTIVE LINGUISTICS L) cilaludd) Jal e | Sa
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Gl e ol Aalall 5 Rl Gl iy Gl BN 18 o Legin
pa e AleSly G Aan A 58 (520 Y Jaad S W Bpailes il 2
o) ik 5 gy om dhn 5 oiisal S e f I LS
caxy La agl) (k) Jglain WS (&L, JSED f Al
ey el sl Gl e dea Sl el ) dgas gall NN 5 (se
il | jlma S <y Aty K £l 8 daa il ast Ja ABD)
Jaa il
e el —dea il B 2e 5 lire FKEN- Al oagn Lialu 13
(-0 cpm) Shan il ol 8IS AV Gopm Lagd Aliasall 2a ) (53 8 (5 A
:Anthony Pym  an & i 1-4-5-2
Glai Al 3l A o) ) ANTHONY PYM oy Sl
leboa sy 493 2a eSS Al a5 g kil ad) Ledacay I Sl
Qi —dea il 5 HS- Gallhiad) o G,8) paad Aglas ) 5 Lo sgda
el (e 220 Zlay
dpaill jualiall  Hlaal) 5 GV Gae Gl Blad) 238 (sa)

gl s su 50 £oalae aal (S Alad¥) 5 Gl 1aa o an S35 Gl

86



lalaie) 30 A A () sl (5 G (g alll eaiall A0V Aol ) il
g @l pealiall AVl Al ) e
Al SHEEP el A Miae Lo aa ) s = Ol 138 o a5 0
5 sl Ao Jxs,a¥ ol o Cua A @l 23U MOUTON 4y julaiy)
O ax 6 s MUTTON s¢b aalll Ll cdatd o gl e IV Jo Laiy dasia
Oty 1S uigaSuslat) o Ay ¢ Al b il gn LAl
&V i il ALK iy 5 SCEAP 43 sy | 1S (o3 (la Al aal cpnaile ) ill
Cun Abbgl) sl —ANAL Gl Lab an S0 7 i g oully agial
5 Al AN Ll g Lea i 3 83 sall g dsus llaiad) o630
385 MY Leilmdl Al JS oy Gl o 530Sl AnlSa) A aas g5y aid
Aol 8 Gl (6 o ulia) ey il (e A an sl Ly (ald (Shaie
03 30 S alanil (o gy ARl 3 Calls y AU LeS il g Dl eyl
D oanad e = a0 G g 4l I clalll g VA Sl el )
eelihaay) 1A ey a) 3l Lo 1Y) RS Adle A po (Baan RIS
AN e )
dad S o) Ly Uagi ye a8 LS dladiad (IS oA

Jantiinall (e Ly i 0 sSy salsall o zoal sl (e 43ld LY damy uld 4IS) value
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g5 4 translational equivalence PP EIRPENPRIET CON i LT (Y RIS
mutton ) 5183 3 (i gl et e 0 83 (cAl JEl ) ol 5 glay) (e
s historical transfer b deal 9 ) dss disa e 98 g Gaie 9l e
PR G R N (G S N T L N Ryl [EEN
etre " ol adaial) el ga 5 S e ) seds S AT g g Claal
to be the black nlat) e 438lS, g3l 5 le mouton noir de la famille »
-(Pym,1992:44-46).sheep of the family

G doal 51 ) Aalad s 3 g la) e Lo IS oY ing
¥ o5 58Sl ag) 23 | jaas cultural dimension AN aall JSS 5 caldld)
Ao g5 Alenl Wl (6 o RIS dal) sy o gl sl o J Gl sy
bl ol 4 el () Ulan L a5 o5l 5 aa el G

e BB ay i K o aldie VL dea il Gty Bl Lad W
dian i Al (aill G s sbadll (e 4l Ala e jany AN IS 0l8 ¢ 5élal
Bond ) Ofiaiie opiad Gn Al Gigan Bl (5 a O cpa il pail)
Ladl acceptability 45 g da )3 e 5 oD Anlan) 5 A Hall) Baal 5 Al

1 A gl S Ruaiadie CuilS Gl cles ) (Bl Jagi y Slld o oy

we
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Olbado Steconni 3 S sld f 2-4-5-2
s B clasany 8l ey D& Olbado Steconni 5 oSi PORPRN
) dea ) o len s Gy gl plall Tandd) o ading 5 Gaead G ADe
Aol ) A ia) o n s comaill o L e g s sy s Jmid) ol
g (Yl chaa il dai€ S Gad A0S (e Las D) AL
Gl aill g Al W g oLl Jshiad) AEED Jals Le 0 canly daa 5l
S o yiiny L 138 5 aaY) (G N Joal il s (e 4K pualic &) gial

) 4l g AIS e B Jad L5

Equivalence is crucial to translation because it is the unique intertextual
relation that only translations among all conceivable text types are
expected to show “...” such “expectation” is certainly an affair of social
convent rather empirical certainly, but it has actual consequences to the
actual work of the translator ““...” B had never been equivalent to A before
it appeared in a translation. Using inferences of the addictive kind, the

translator makes the two elements equivalent. (Pym, 1992:166).

laas o) daa il Lgiins 3l Lm0 Lo ADLall 43 ea 510l 8 Jas age g8l "
1 Jie 54l 3ia5 ) gy ) e sgial) G gealll Laladl (e la e 50
oo e O e Aamset Blee WY eldial ol 5 dglee U oSl 0850

Claagll oy 8o AT S Al e il Jlead) a8 e
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OfSe ppemial aaal  Jenr sl s bl Jlesiuld
(ies 3) (166 :1992 «an 53

aa il a3 0 a2 sl Jgelli Zidh sl &) (m peads U
ledsn S sinad) dan i 5 JSAD A i o o)Al Glaad) V) SN (e
S G il 050 0 e g i Al it (e K& 1Y an il o ddabiay
litteral versus free 3 all daa All 5 48l 4aa gl ) claPd 4 dals
aa Al 3] g an A4 e 5 g3l 4edd Ll 208 ja ailS 1Y) YY) translation
AE) 8 ddbhy A g s 4l o den ) paill sad e s o
- 58Sl Al ol) 4 el et Le o caagl)
:Honning aisi g8 3—4-5-2
1k I T me e S Gl e dea i ey

“The source text should no longer be “a” sacred original and the purpose

of the translation can no longer be deducted from the source text but depends

(Honning on the expectations and needs of the target readers”.
1998, 6)

ZUE Y 5 V) e Luae Dbl dien i xiad) (aill el '
"Ll ladas agilad 5 5 Ll 8 clala 0585 o) ray b gl 138 8 dea 51l AJle

Aitea 5 (9 <1998 aisi )
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sl Gl e daa ) Gy et 283 5-5-2
o Lol 5 1585 B S e Al o peall ) S llama of e
53¢8 (fsaliay daa il oy o 5 ey 5 lgalia 5 CLiludlly Galadi je 5o
dradlay daa il 3304(PYM,1992,) Marry Snell Hornby (s 558 Jlis s ke
S ale Cund 5 Aea il (g gl anil AlSe) A ey (2 maladly 4dal Lind
lhiaally et (8 5 g 4y plati dda ket Y 4l anillusive Lwea 5 Wallaias
3] gl 8 V) de gy ALKl Cajd Y s A il 3 8 il
Uiy 38 5 i Le 1700 Ll (gl g gaaill (e 850l ) )83 V) Luea JS8 Y
3 e aal i & Ll Las b 1995 ale 5 jaleall LS dagla
: 5al<al) &\,’J 6-2
sl o s S A g, S W ol T o 8
Ut o Josi€ ialdl Lo B ) i) Lan i 39y (3l Aui £ L)
1959 ole & Jean Darbelnet il s (sa 5 Jean Paul Vinay
332 Jlue o yial) a jasy Al dilead) ($31 hally (83 all 020 (3le
Sl V) sl <6 gl aas Y @kl sda Caiay died o jal) el agd )

idioms aSall 5 JEaY) 55,8l J) AV (5 s
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o S i €3 Jlainn Lo W el oy il A1 lae 39,00 53
Bade Al gl
Linguistic Equivalence :g slll sil<ill 1-6-2
Slo Jlall o le s aai ) dea il el gl 1S ans o oSy
s a5 aaid) pall 5 dies 5 aall paill on sl (s sl
dpans Lo o s Rea 2l Y ot ) deadl Al a5 LISE 1 5SS L
(e 222 5 4 ) das sill)word for word translation 4alSy 4alS daa AL (yaedl)
(A (5 ke
Pradigmatic Equivalence  uluall sdl<ill 2-6-2
Gw g~ s sl e correspondance Jalxill (e g g0 i jh Sy
(Aleal 3 LelSa i) Lol (S Ay pualing L) (3l 5 clela 5 an il
S e BT A oy ses S5 S (e Tl 138 el ¢ ginally (b ¢33
L) (s LS LIS i 2yl oo Cm —ea) dis Fuals (e g
(1992 : Pym iy le sa o) WOl dplua¥)
stylistic equivalence (. sluY! 3ilsill 3-6-2
sl b Asld) ealidl G Ly WDl LY sl Gl
i dball (538 Sige ol Bune dan i e o Jgeanl Jal e dias i

A iy g alaidY) ¢ s g st o dea il QY Sarg Y1 il
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oaillS [alain) Gl dy pel) Cal e VL Lol 45 € e 7 530 Y dan (il
12} Bia of S Lo o VAN s 1 & jla g SY). . il ¢ iaal
(59

Semantic Equivalence Yalf sil<ill 4-6-2

sall Gy (N oeKdl g gls 13 VA S e Cuaal)l LuSa

6 e Y Ll (5 ghnar & ll 13 (it 5 s i () Gaill 5 aa i)
Jsial) Zall) oy a5 VAN Jind) 3 Gt (i iy 5 ¢ el f 2 5l
A e g il 138 4 jeday o Sar (3 Glasal) dal 5 Ll J el A2l Leia
LVl 5 ) el Jo Jal e lalS) AV daal e 4l g W 4l daa 5l s
(e s die Aol ) Aan i) Ll Ladlay M

Formal Equivalence JISil) sil<sl) 5-6-2
Structual Al 58l<al J Textual Equivalence il sl Load Gy
g o Lﬁi JY) sl e 04}435\ g zwb o=isy 5 Equivalence
pail S 1Y (a8 e @l e S e ol 1 oSy 5 A
paduadl agh Juadl Jal (e diea i el (aill 8 g sl o8l ) -

Ao el Jile gl 5wl Glate 5 @l 5 cdalallS AalE) e Jghia) dall
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J=l 5 source oriented 4ien ji Akl aill Cpa e b Sla &L
.Nida o 83 L a5 (el sedl daa sl a4l (i Juzadl
Referential Equivalence oza jall 3il<ill 6—6-2
o 5 laal) s lallay (el (S de S e Al 13 ek
Jici dgale Gilial dalladdl ()5S Cun Gl G geail e Jie g sasal
Al 3 gyl () o olihy it 35 cam giall 4 35m (53 gl
Jals
pragmatic equivalence  oaiill 583l 7-6-2
o Jlicld dynamic equivalence  aluall 58S e oS L g)ﬁi 5
G el e L oglaill Y Bana aal den e an il sy da
Agilalal) dpalall o 5l e L Jsiiall Zalll 8 dtea 5 aall (il 4dis
& sl 138 o Y (493 (1998 S s) Leo Hickey Saasd iy 5 il
il o Jl Laiy Al Aalil) e Al dea 1 3 DS Jiny 58S (g
(Pym : 1992) .diaadial daa il e ) Ss
sle 8l Y ey G S 4 o) e IS 1S 4 el

(Baker, 1978) & (Koller,1989 :102) daa sl Jiia § t5 Jal
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Dynamic Equivalence .ol sil<il) 8—6-2
S el 5 e (95 fie 3 aa il ) J8 el saa) o s
el salsal 8 sty Gl Jal g ead]) (g plaiall Aduiay (g3 (g pkaill il ga
J=dll 53, 5 equivalent effect ;A< 21 e alae¥l aseie e adiny o1
S5AY) 13 &l Sl aa lia Lalay Y o Y Kl equivalent response 454l
L) S s ) Gt G o 1 Jaill 825 (3lay
S Akl e o o )al Jad sy, o Laide sad el JSV1 W
S e ke Ulany Lo 138 5 i) m gl a5 Lt lan 43580 Yl
(196951964 b w6l Jaa Je Hhia JS Lpdiay Al 4y Hlail
adiaty S e gl 138 (o 23 (1998 :Newmark) &l jla g el g
alnl) das All 5 Semantic Translation 4dYall das Al ¢ das Al e (e 4l
.Communicative Translation
5ba A gl s 5 Al ageai ) G seaill @ le g Caiay
et taladl Leal) Gy g dicalall DL pall 5 40 3 5l dan ) clingl oo
¥
s o=l g Jde S 5 Al all g8 g Informative Function (s LAY el

(Blhe dpisaall) 4 il paspall 4 oS L Le
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L5 Wl dlbiles dilatin) (o lal Alaiul Jde S 5 5 Evocative Function Al aayll
At (m peaillS e i ) (il
O)S L Llle 5 ledleny gg Jlall gl e S 3 g Aesthetic Function  Jleal) 2edl)
A8 ) 2] a el
Anls (gl yel ) Caags Al Gasalll a5 Phatic Function Sl (a suatll
(39:1981 ¢ jlu gai). Fana
g ada ) el IS gl ALE o ) Al & jlesn s
A Jas i (oS0 sl Jia) o pbaiall (g DA ey Aan i (Kisall (el
lee obdaa 5l o Waia (pal cled L& e Aasii equivalent effect ; 3l )
Comeadl) Uidds g cudlid) Lo 1Y) dald Leiiiat Cunay daall s3a (o Lo ga
Functional Equivalence Al )l sil<sll 9-6-2
Y Y Aea i iiaadl paill Ay dad e S s ST
a3 Ll ULS aa jial aill oey b Gpadl) Aada g s of g sl 13 2ay
Ak s paail Ay i 5 JY) gl Ahy e diidh g Calins o oS
S Ak sl LS gl ) Jaia el iy an ) L)
dan Sl ) 5 pa il (g Negociation process dua glill dalaall any 9 —akail)

(oasaill )5 2 ia b ols LS)
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B allaa 0 ) gl il g kil (ol il 13 ey Jual o LSy

dan il g okane Wl cbbal Jalailly aie (g jame Lol Ledim gy 4314 43 ghay 4
Al e aglilas (& el day ye ad saud
Wols il Gea il 35Sl gl acl fiall Qs 13 Liady
AVl Wl Uniiye silall Jliie) ) —3 ol Ld gl (e Lo 5d dadind
13b) Alaad) 45 525 e alaieWL L) @lld 5 adl) Hhaie JS Lgdaiay Al Ay jal

(Al o0 Ayl laalS) s a5 o Sal i) e alae YL f (Dl
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4 gaall Aapdatll Ad Hall sl Juadll-3
: aadll ﬁﬁ.’a 1-3

Aanldll e o A le A0 Al ) Lie Aglae b Jeadl) 138 Sy
Fon Al Ga e atiy T Cum ey lad¥) ARl L) Legilae Aen i 5 58
Jalaill Lngie Wadey (il (i Jially | ja ge Lyt diacaia (2-3) sainal
ol Llia ja a3 30 L3 aBaial (4-3) zilall Julss I ks 5 (3-3)
il g 8 2o ST Ganalll 5wl G led) de siie Lelea
(5-3) daaill Aada Y el 2y Joail i)

sdaildl) 3y gan oy yaill 2-3

Canid) wans Ll a5 Js 3 LSa o 5A ) g aliel & Aadlal) 3 ) g
oiall el Al 3yl & g4l ol e Lo dl o olE) G S aeally
AR

3_8all 3y guny g yatill 3-3

Clad 4 o sild 5 a5 il Ll ae 5 s 3 Aiae 3Rl 3 gue
5 uliall il o el e g AL Al 3 LY Gl 55 S Ll

Lelmd 8 0,5 Y sha A0 jsm 381 4 5 ) Ganadll 5 o il



5 Al V) kel o s of 1 Wl 8 8G9 5 5S4 s Gl
Neie 255 AN a5 e basa ge o SI A o

sBadinall dea jd\ a2 4-3

)5 At 5y g laal Fan i Legle Llid) by ) A5padd Jian
S Teaa o JS Ladae) b @) G ladd ALIS dea i (e s 0m A
Coa Ay jna 1419 4w dea 5l 038 Gjaa LA s Saaa 5 Dl ol
Cinead) Aol 3gd Al paae e 21998 131 Lo a5 4750 i ela L
The English Translation of the g3 gic ¢ 403 gl A jll ASLaally u.u..ﬁ\

. Meanings of the Qur’an

D o &5 1-4-3
e _yaally "CDLEE L Al 4 5a 1892 diw DUl cpall & Al
cabally dndes Joal 5 Cum peae ) J 5 conlyy Al o slall By 4l T
DS e 8 4l o Al 5 el Jaas) ) 4Bl L ey a3
Go waall Y A pan 8 i Lo sa s Olaxiu¥) (e Zpal) Al 1S 5 sl
oAl Gl aly Ganar il g 5~ rall salyLus b (e cililiadl

5 LY Al e ooad andl) Ll Cum Wikl 1) 5 el ) dedy La
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Slo leie Jiand o I 0 Rmalay o ) ae 83l sl cadle (il
IS Lgaal sae ey Jaidl (21941 Liw aslall Zawls 8 o) 8S30 da )
She 5 Al 5 el Jaid) s D) aealy ) dle 5 3 el dlle ASL)
in 1968 Gin (g 5 sial) Aiaally Al Aaalally il e Liine 1305
A e atan i b el sase clilye llaa 1987 i 455 1974 i
LS e e e )52V el ) 21 &)
:Q\A'QAMJAMZ—4—3
e s V) as Alda ) Dlhal) ol gl ) saldy 1927 duw ol
L) Axalally alee ol Dledl Gl & Zeay o 8 Jlre a3 il
Al saall andy 130T 5 ) siall Al
dad) Hagia 5-3

Faa il 35 ATl L ola LS L) il o ) 3 Llas Bngie Jia
Ll i 585 cLagias 2 aad o & inall Qi lasey s A550all b 5 sial
Gan ) o2 Ll o () 5 L8 ants . leium e S8Y) (iany g ) ey
ina Jsn KAV o) Lals My dede (e S0 Jig il e oS
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il Jdas 6-3

LY W i ) zalall o e dilad U Gkl b Led s

P IS W o R U I SRV EU A g PR P

:153_,43]\ 1—6_3

NERCHESTWVS [ 00) I S DA I PO
In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most .1
Merciful.
Ler paall S 38 5 18 pa D6 Alaa) (e D Cpan jial) (o Laadls
" A e el 0 saeds dall o) B JS ol AU Q) aal) i
e OS ) s Can ) les )l a1 et 5 e @E)
w il Leg V) S a8 —Jia) gl el Al 8 L oln)
— S Gaad ane ) Legie JUeY) 1aa ol 38 Lok 4 5 3 slail) Al
Leboals 4o lie dan il Lol gad 5 QLN 8 sa Aals (g —ackaial) 128 8
"Oaa )l Sladl (L )8 ged T il o0 o LSS 5 el La

a5 e )l O Glaall 8 b s Lagd 50 10 5 il il 8 "

101



s Cae Cang) aill 3% ALalil ol dic ) jie Lo say " Jadll olis
cinall ol Ji () s Le e

:2 GSJA.".“ 2—6_3
(A 5 pm e 4 AT (A) ) g SIS

4. The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of

Recompense (i.e the Day of Resurrection).
Al 5 o e LS 5 LY ) ot Al lea il Ji i)
o Laslaey VL LS o Lk 8 pual) OIS 5 oz 8 LS 5 s
il o sl e 0 Al A Al T G aale o ada A
ol sl Leglin W "l 158 Gam iy A 55 (8 25 s LAY il
(the day of resurrection) e 8 (yu olaa  Lay Ll O s JaadV) T g
a bl Al g AEN 5 gisd) e puatll ool Gaanl S 4

(Pym, 1992) (sl Jomdll b Leal) Gkl W o A 5 58030 Y Pym

ol sl ) A g ) s caals Lo &3 juasdi Aan i oA Losas

dal o By 5 den et #8010 A cpnd o Lo &l JaY)
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DAl ga s S (g e aal ol Lo e Ll L 1a 5 s a0 dga (o ol

. (Nida, 1964)
:3 GSJ“:"“ 3—6_3

(3R 5y sm (e 2 AN) "(2) (iall (538 4gd ) Y QK el

This is the Book (the Qur’an), whereof there is no doubt, a .2
guidance to those who are Al-Muttaqun (the pious believers
of Islamic Monotheism who fear Allah much(abstain from
all kinds of sins and evil deeds which He Has Forbidden)
and love Allah much (perform all kinds of good deeds

which He has ordained)).
Ui Y 5 dead) pail (e b Jsbl 55 5 5ala) pall o Jaadls
Al ) s Wl glaniay Y Legdls 4y jall d2lll (e "Gl Ladl (lea il
LU ane e (5 siad —i jlai¥I- Lo O skl Zall oS0l 5 L) J skl
o g s s ) Al ol Badl g gimall ) 23S LglSal A
3 guaiall CUESY o G yrad "D GUY J Laglin ool 4d s gl ye sl
Canliall i sall (d AV 038 Fan i o —elld e 330 saws Ol A oa L

b)) e il
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o s Com ) Laa g g AY) 3 deaa i e ik
o Jad a LS Gl 581 daa e 520 5 5 (e plaa il DA
ol Ja il 8 L U WiSe ade 5 QS Al J gl 5 il
Ol i) e KEEY G ) sl a3 D () seal) 58S Y) silS
P g Il e s e —Aea ) Spar o
“The best translation should not sound like a translation” (Nida,1964 : )
14 z3saill 4-6-3
'(8)xiasar b L s AV asily 5 bl Gl Uy e ) (305

(580 5 )5 e 8 3.,331\)

8. And of the Mankind there are some (hypocrites) who say: ‘We
believe in Allah and the Last Day’ while in fact they believe not.

sleaa J cad 5 jaad il o 58Kl GEan KA Aalll e
I Ly o e Lee il pe Gl e il il gl o) b @lls
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10. In their hearts there is a disease(of doubt and hypocrisy) and
Allah has increased their disease. A painful torment is theirs

because they used to tell lies.
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17. Their likeness is the likeness of one who kindled a fire ; then,
when it lightened all around him, Allah took away their light and

left them in darkness. (So) they could not see.
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31. And He taught Adam all the names (of everything), then He
showed them to the angels and said, ‘Tell Me the names of these

if you are truthful.’
Al ac) il Ll pa) @y g and o Ly dea sl a3 3 dad o oSa
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34. And (remember) when We said to the angels: ‘Prostrate
yourselves before Adam.”. And they prostrated except Iblis
(Satan), he refused and was proud and was one of the disbelievers

( disobedient to Allah).
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40. O children of Isreal Remember My Favour which | bestowed
upon you, and fulfil (your obligations to) My Covenant (with you)
so that I fulfil (My Obligations to) your covenant (with Me), and

fear none but Me.
Lo A nadil) Zaa 53l o) AN (e Y1 038 lae J8 A Glea el i)
zesd o —sam Lo o GO e ¢ Bl zasa gl el eda ol
AN (5 fnn e S ap g 3an b el 4l QS AN o2 b (s yedll

A i) bl gl o BN e Uy agalls sligl of el

o glal)lm A jall Ll wie FLad)) s pall e e OIS )

J g el Y Leluad i 13 IS & lat¥) sl e = Lad) (o ) =l )

109



55 8 bl i 8 Bia bl SIS ) ABLAYL 13 L e 5 el

cpanll e Gpe A G Jld gl
110 g3 10-6-3

"(45)oedla) e ) 5 Ly Sy iall gt
(o) 55 (5o 45 )

45. And seek help in patience and As-salat (the prayer) and truly
it is exteremly heavy and hard except for Al-Khashi'un (i.e the
true believers in Allah — those whe obey Allah with full
submission, fear much from His Punishment, and believe in His

Promise (Paradise) and in His Warnings(Hell) ).
Lo 138 5 i) il s iy ppnsil) Aan 3 ) e il 5 5ad O Lo
O e opmlal Bdl 83V o2 i) posdal el Leglis 4 sy
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50. And (remember) when We separated the sea for you and
saved you and drowned Fir’aun’s (Pharao) people while you were

looking (at them, when the sea-water covered them).
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53. ‘And (remember) when We gave Musa (Moses) the
Scripture (the Taurat (Torah) ) and the criterion (of right and
wrong) so that you may be guided aright.’
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56. Then We raised you up after your death, so that you might be
grateful.
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62. Verily. Those who are Jews and Christians, and Sabians,
whoever believes in Allah and the Last Day and does righteous
good deeds shall have their reward with their Lord, on them

shall be no fear, nor shall they grieve.
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67. “And (remember) when Musa (Moses) said to his people :
* Verily, Allah commands you that you slaughter a cow’. They
said “Do you make fun of us?” He said, “I take Allah’s Refuge

Al-Jahilun (the ignorant or the foolish).” from being among
esalll 1aa e oliiu) 32 a g S Lgud Adaadl) O jekay
Jiai Y elly 5oLl e A aall sland dalay (gl 58Y) D) Sl
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69. They said, « Call upon your Lord for us to make plain to us
its colour. ». He said, “He says, ‘It is a yellow cow, bright in its

colour, pleasing the beholders.’”
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70. They said, « Call upon your Lord for us to make plain to
us what it is. Verily, to us all cows are alike. And surely,if Allah

wills, we will be guided. »
G s Gl 8 JE Jadl )8 e YT b o Aaadlal i
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72. “ And (remember) when you killed a man and fell into
dispute among yourselves as to the crime. But Allah brought forth

that which you were hiding.”
O Aalindl s B G g sasell Jadlly Blaal) Glea il dial 5
A VS shie (e Zaaal 13 s dl g Al ARl jecadl) Jadl
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87. And indeed, We gave Musa (Moses) the book and followed
him up with a succession of Messengers. And We gave ‘Isa’
(Jesus), the son of Maryam ( Mary), clear signs and supported
. Is it that 22Ul 4ide)him with Ruh-ul-Qudus ( Jibrael “Gabriel”
whenever there came to you a Messenger with what you
yourselves desired not, you grew arrogant? Some you disbelieved

and some you killed.
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98. “Whoever is an enemy to Allah, his Angels, His
Messengers, Jibrael (Gabrial) and Mikael (Michael), then verily,

Allah is an enemy to the disbelievers.”
o3t Gan i B s (el YL ASDL 5 oLV elend J8 Jo glea jiadl sy
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109. “Many of the people of the Scripture (Jews and Christians)
wish that if they could turn you away as disbelievers after you
have believed, out of envy from their ownselves, even after the
is Allah’s Messenger) ol s ade 4 Latruth( that Muhammed
has become manifest unto them. But forgive and overlook, till

Allah brings His Command. Verily, Allah is able to do all things.
o) el Ay LegioleS 14 A Cpran il o —AY) 02 Aen i oy

‘turn you as tole b e Lo sy odad) paill dny Lol J

.disbelievers after you have believed’
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124. And (remember) when the Lord of Ibrahim (Abraham) (i.e
Allah) tried him with (certain) commands, which he fulfilled.
He(Allah) said (to him), “ Verily, I am going to make you an
Imam ( a leader) for mankind (to follow you).” (Ibrahim)
(Abraham) said, “And my offsprings (to make leaders).” (Allah)
said, “My Covenant (prophethood) includes not Zalimun

(polytheists and wrong-doers).”
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133. Or were witnesses when death approached Ya’qub (Jacob) ? When
he said to his sons, “ What will you worship after me?” They said, “We
shall worship your llah (God-Allah) the llah of your fathers, Ibrahim
(Abraham), Isma’il (Ishmael), Ishaq (Isaac), One Ilah (God), and to Him

we submit (in Islam).”
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138. (Our sibghah « relegion » is) the Sibghah (Religion) of
Allah (Islam) and which Sibghah (Relegion) can be better than
Allah’s? And we are His worshipers. (Tafsir ibn kathir).
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151. Similarly (to complete My Blessings on you), We have sent
) of alws 544e 4l ,La among you a Messenger (Muhammed
your own, reciting to you our Verses (the Qur’an) and purifying
you, and teaching you the Book (the Qur’an) and the Hikmah
(i.e Sunnah, Islamic laws and Figh —jurisprudence), and

teaching you that which you used not to know.

152. Therefore remember Me (by praying, glorifying), I will
remember you, and be grateful to Me (for My countless Favours

on you) and never be ungrateful to Me.
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178. O you who believe Al-Qisas (the Law of Equality in
punishment) is prescribed on you in case of murder: the free for
the free, the slave for the slave, and the female for the female.
But if the killer is forgiven by the brother (or the relatives,etc) of
the killed against blood-money, then adhering to it with fairness
and payment of the blood-money to the heir should be made in
fairness. This is an alleviation and a mercy from your Lord. So
after this whoever transgress the limits (i.e kills the killer after

taking the blood-money), he shall have a painful torment.
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186. And when My slaves ask you (O Muhammed
pla 5 agle Al L)

concerning Me, then (answer them), | am indeed near (to them
by Knowledge). | respond to the invocations of the supplicant
when he calls Me (without any mediator or intercessor). So let

them obey Me and believe in Me, so that they may be led aright.
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195. And spend in the Cause of Allah (i.e Jihad of all kinds) and
do not throw yourselves into destruction (by not spending your
wealth in the Cause of Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-

Muhsinun (the good-doers).
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256. There is no compulsion in religion. Verily, the Right Path
has become distinct from the wrong path. Whoever disbelieves in
Taghut and believes in Allah, then he has grasped the most
trustworthy handhold that will never break. And Allah is All-

Hearer, All-Knower.
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right path has become distinct from the wrong path”
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282. O you who believe When you contract a debt for a fixed period,
write it down. Let the scribe write it down in justice between you. Let not

the scribe refuse to write as Allah has taught him, so let him write. Let
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him (the debtor) who incurs the liability dictate, and he must fear Allah,
his Lord, and diminish not anything of what he owes. But if the debtor is
of a poor understanding, or weak, or is unable to dictate for himself, then
let his guardian dictate in justice. And get two witnesses out of your
ownmen. And if there are not two men (available), then a man and two
women, such as youn agree for witnesses, so that if one of them (two
women) errs, the other can remind her. And the witnesses should not
refuse when they are called (for evidence). You should not become weary
to write it (your contract), whether it be small or big, for its fixed term,
that is more just with Allah; more solid as evidence, and more convenient
to prevent doubts among yourselves, save it when it is a present trade
which you carry out on the spot among yourselves, then there is no sin on
you if you do not write it down. But take witnesses whenever you make a
commercial contract. Let neither the scribe nor witness suffer any harm,
but if you do (such harm), it would be wickedness in you. So be afraid of
Allah; and Allah teaches you. And Allah is the All-knower of each and
everything.
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The concept of Equivalence in the translation of Qur’an into English : a
Critical Comparative Study of “The English translation of The Meanings of
Qur’an” by Taqui’uddine Al Hilali and Mohamed mohsin Khan

This dissertation attempts to discussthe translation of the meanings of the
Qur’an into English. It tries to check whether equivalence is used as a procedure
In the translation of such a text on the one hand, and to check its appearance as a
result of the process of such a translation on the other hand.

The main question asked here is “is there any type of equivalence in the
translation of such a holy book? If the answer is YES at which level?

To answer such a question and many others we have chosen a translation
carried out by Taqui’uddine Al Hilali and Mohamed Mohsin Khan of Al Fatiha
and Al Bagara surates published by the King Fahd Complex for the Printing of
the Qur’an in 1998.

The present research is devided into three chapters; the two first chapters
are theoretical whereas the third is practical.

In the first theoretical chapter, we tend to deal with the relation between
translation and Qur’an in terms of history of translating it into languages other
than Arabic. We would also discuss its characteristics, which seem to make it
distinguished from the other Arabic language’s texts. These characteristics seem
to be linked with the Qur’an mode of expression in terms of its utterances and
semantic level. Upon these characteristics, we try to deal with the main issues
considered as difficulties in the process of its translation.

In the second theoretical chapter, we would like to study the different
definition of the term “Equivalence” according to number translation theoretical
trends; these are linguistic trend, the functional trend and the literary trend.
Upon the aforementioned trends we would try to tackle the types of
equivalence.

The third chapter tends to be a practical one. We would like to analyze
thirty samples as case study from Al Fatiha and Al Bagara Surates. We would
try to make our choices diverse in terms of their contexts, for instance the
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Qur’an legislation and tales so that they offer a range of opportunities for
checking the existence of equivalence.

The main issue we seem to conclude is that the translation of such a holy
book is governed by “sociocultural norms” as Toury would say. The translators
seem to tighten a cultural contact according to Pym’s definition of equivalence,
via their attempt to realize a “translational action” assuming that such a
translation aims at “introducing” Qur’an to people other than Arabic speaking
readership.
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